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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.

1	 Important instructions for safety and environment
This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury 
or property damage. Failure to follow these instructions shall void any warranty.
1.1 General safety
•	This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose 

physical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who lack expe-
rience and knowledge provided that they are supervised or trained on the safe usage 
of the product and the risks it brings out. Children must not play with the product. 
Cleaning and maintenance works should not be performed by children unless they 
are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised.

•	Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath 
the machine will cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your 
product.

•	If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the 
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

•	This product is designed to resume operating in the event of powering on after a 
power interruption. If you wish to cancel the programme, see "Cancelling the pro-
gramme" section.

•	Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to 
have the grounding installation made by a qualified electrician. Our company shall not 
be liable for any damages that will arise when the product is used without grounding 
in accordance with the local regulations.

•	The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undama-
ged. Otherwise, there is the risk of water leakage.

•	Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum. 
Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

•	Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just 
a few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading 
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

•	Unplug the product when not in use.
•	Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of 

electric shock!
•	Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always 

pull out by grabbing the plug.
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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.

•	Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines 
only.

•	Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.
•	The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repai-

ring procedures.
•	Always have the repairing procedures carried out by the Authorized Service Agent. 

Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from procedures ca-
rried out by unauthorized persons.

•	If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sales 
service or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someone designa-
ted by the importer in order to avoid possible risks.

•	Place the product on a rigid, flat and level surface.
•	Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.
•	Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surface.
•	Do not place the product on the power cable.
•	Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome plated 

and plastic surfaces.
1.2 Intended use
•	This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial 

use and it must not be used out of its intended use.
•	The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked 

accordingly.
•	The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transporta-

tion.
1.3 Children's safety
•	Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe 

place away from reach of the children.
•	Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the pro-
duct when it is in use. Do not let them to tamper with the product. Use child lock to 
prevent children from intervening with the product. 

•	Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is 
located.

•	Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children 
by closing the cover of the detergent container or sealing the detergent package.

While washing the laundry at high temperatures, the loading door glass 
becomes hot. Therefore, keep especially the children away from the 
loading door of the machine while the washing operation is in progress.
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1.4 Package information
•	Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in ac-

cordance with our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging 
materials together with the domestic or other wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated by the local authorities.

1.5 Disposing of the waste product
•	This product has been manufactured with high quality parts and materials which can 

be reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with 
normal domestic waste at the end of its service life. Take it to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. Please consult your local authorities 
to learn the nearest collection point. Help protect the environment and natural resour-
ces by recycling used products. For children's safety, cut the power cable and break 
the locking mechanism of the loading door so that it will be non-functional before dis-
posing of the product.

1.6 Compliance with WEEE Directive
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU).  This product 
bears a classification symbol for waste electrical and electronic equipment 
(WEEE).
This product has been manufactured with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the 
waste product with normal domestic and other wastes at the end of its servi-
ce life. Take it to the collection center for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. Please consult your local authorities to learn about these 
collection centers. 

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU).  It 
does not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.
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2	 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation 
of the product. To make the product ready for use, review 
the information in the user manual and make sure that the 
electricity, tap water supply and water drainage systems are 
appropriate before calling the Authorized Service Agent. If 
they are not, call a qualified technician and plumber to have 
any necessary arrangements carried out.

C Preparation of the location and electrical, tap water and 
waste water installations at the place of installation is 
under customer's responsibility.

Make sure that the water inlet and discharge hoses 
as well as the power cable are not folded, pinched or 
crushed while pushing the product into its place after 
installation or cleaning procedures.

B
warning: Installation and electrical connections 
of the product must be carried out by the Authorized 
Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for 
damages that may arise from procedures carried out by 
unauthorized persons.

A
warning: Prior to installation, visually check if 
the product has any defects on it. If so, do not have it 
installed. Damaged products cause risks for your safety.

2.1 Appropriate installation location
•	 Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a 

long pile rug or similar surfaces.
•	 Total weight of the washing machine and the dryer -with 

full load- when they are placed on top of each other 
reaches to approx. 180 kilograms. Place the product 
on a solid and flat floor that has sufficient load carrying 
capacity!

•	 Do not place the product on the power cable.
•	 Do not install the product at places where temperature 

may fall below 0ºC.
•	 Place the product at least 1 cm away from the edges of 

other furniture.

2.2 Removing packaging reinforcement
Tilt the machine backwards to remove the packaging 
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by 
pulling the ribbon.

2.3 Removing the transportation locks

A warning: Do not remove the transportation locks 
before taking out the packaging reinforcement.

warning: Remove the transportation safety bolts 
before operating the washing machine! Otherwise, the 
product will be damaged.

1.	Loosen all the bolts with a suitable spanner until they 
rotate freely (C).

2.	Remove transportation safety bolts by turning them gently.

3.	Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag 
into the holes on the rear panel. (P)

C
Keep the transportation safety bolts in a safe place to 
reuse when the washing machine needs to be moved 
again in the future.

Never move the product without the transportation safety 
bolts properly fixed in place!
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2.4 Connecting water supply

C
The water supply pressure required to run the product is 
between 1 to 10 bars (0.1 – 1 MPa). It is necessary to 
have 10 – 80 liters of water flowing from the fully open 
tap in one minute to have your machine run smoothly. 
Attach a pressure reducing valve if water pressure is 
higher.

A
warning: Models with a single water inlet should not 
be connected to the hot water tap. In such a case the 
laundry will get damaged or the product will switch to 
protection mode and will not operate.

warning: Do not use old or used water inlet hoses 
on the new product. It may cause stains on your laundry.

	 Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when 
tightening the nuts.

	 Open the taps completely after making the hose 
connection to check for water leaks at the connection 
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove the 
nut. Retighten the nut carefully after checking the seal. To 
prevent water leakages and damages caused by them, 
keep the taps closed when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain
•	 The end of the drain hose must be directly connected to 

the wastewater drain or to the washbasin. 

A
warning: Your house will be flooded if the hose 
comes out of its housing during water discharge. 
Moreover, there is risk of scalding due to high washing 
temperatures! To prevent such situations and to ensure 
smooth water intake and discharge of the machine, fix 
the end of the discharge hose tightly so that it cannot 
come out. 

•	 The hose should be attached to a height of at least 40 
cm, and 100 cm at most.

•	 In case the hose is elevated after laying it on the floor 
level or close to the ground (less than 40 cm above the 
ground), water discharge becomes more difficult and the 
laundry may come out excessively wet. Therefore, follow 
the heights described in the figure.

10
0c

m

40
cm

•	 To prevent flowing of dirty water back into the machine 
and to allow for easy discharge, do not immerse the hose 
end into the dirty water or do not drive it in the drain more 
than 15 cm. If it is too long, cut it short.

•	 The end of the hose should not be bent, it should not be 
stepped on and the hose must not be pinched between 
the drain and the machine.

•	 If the length of the hose is too short, use it by adding 
an original extension hose. Length of the hose may 
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, 
the connection between the extension hose and the 
drain hose of the product must be fitted well with an 
appropriate clamp as not to come off and leak.

2.6 Adjusting the feet

A
warning: In order to ensure that the product 
operates more silently and vibration-free, it must stand 
level and balanced on its feet. Balance the machine 
by adjusting the feet. Otherwise, the product may 
move from its place and cause crushing and vibration 
problems.

1.	Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2.	Adjust the feet until the product stands level and 

balanced.
3.	Tighten all lock nuts again by hand.

A warning: Do not use any tools to loosen the lock 
nuts. Otherwise, they will get damaged.
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3	 Preparation
3.1 Sorting the laundry
•	 Sort laundry according to type of fabric, colour, and 

degree of soiling and allowable water temperature.
•	 Always obey the instructions given on the garment tags.

3.2 Preparing laundry for washing
•	 Laundry items with metal attachments such as, 

underwired bras, belt buckles or metal buttons will 
damage the machine. Remove the metal pieces or wash 
the clothes by putting them in a laundry bag or pillow 
case.

• 	Take out all substances in the pockets such as coins, 
pens and paper clips, and turn pockets inside out and 
brush. Such objects may damage the product or cause 
noise problem.

•	 Put small size clothes such as infant's socks and nylon 
stockings in a laundry bag or pillow case.

•	 Place curtains in without compressing them. Remove 
curtain attachment items.

•	 Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and 
tears.

•	 Wash “machine washable” or “hand washable” labeled 
products only with an appropriate programme.

•	 Do not wash colours and whites together. New, dark 
coloured cottons release a lot of dye. Wash them 
separately.

•	 Tough stains must be treated properly before washing. If 
unsure, check with a dry cleaner.

•	 Use only dyes/colour changers and limescale removers 
suitable for machine wash. Always follow the instructions 
on the package.

•	 Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
•	 Keep laundry items made of Angora wool in the freezer 

for a few hours before washing. This will reduce pilling.
•	 Laundry that are subjected to materials such as flour, 

lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken off 
before placing into the machine. Such dusts and powders 
on the laundry may build up on the inner parts of the 
machine in time and can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an 
ecological and energy-efficient manner.
•	 Operate the product in the highest capacity allowed by 

the programme you have selected, but do not overload; 
see, "Programme and consumption table".

•	 Always follow the instructions on the detergent 
packaging.

•	 Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
•	 Use faster programmes for small quantities of lightly 

soiled laundry.
•	 Do not use prewash and high temperatures for laundry 

that is not heavily soiled or stained.
•	 If you plan to dry your laundry in a dryer, select the 

highest spin speed recommended during washing 
process. 

•	 Do not use detergent in excess of the amount 
recommended on the detergent package.

2.7 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 
A fuse. Our company shall not be liable for any damages 
that will arise when the product is used without grounding in 
accordance with the local regulations.
•	 Connection must comply with national regulations.
•	 Power cable plug must be within easy reach after 

installation.
•	 If the current value of the fuse or breaker in the house is 

less than 16 Amps, have a qualified electrician install a 
16 Amp fuse.

•	 The voltage specified in the "Technical specifications" 
section must be equal to your mains voltage.

•	 Do not make connections via extension cables or multi-
plugs.

B warning: Damaged power cables must be 
replaced by the Authorized Service Agents.

Transportation of the product
1.	Unplug the product before transporting it.
2.	Remove water drain and water supply connections.
3.	Drain all water that has remained in the product. 
4.	 Install transportation safety bolts in the reverse order of 

removal procedure; 

C Never move the product without the transportation 
safety bolts properly fixed in place!

A warning: Packaging materials are dangerous to 
children. Keep packaging materials in a safe place 
away from reach of the children.
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3.4 Initial use
Before starting to use the product, make sure that all 
preparations are made in accordance with the instructions in 
sections “Important safety instructions” and “Installation”.
To prepare the product for washing laundry, perform first 
operation in Drum Cleaning programme. If your product 
is not equipped with Drum Cleaning programme, perform 
the Initial Use procedure in accordance with the methods 
described under “5.2 Cleaning the loading door and the 
drum” section of the user manual.

C
Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to 
the quality control processes in the production. It is not 
harmful for the product.

3.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, 
the degree of soiling and the washing programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of water 
according to the weight of the loaded laundry.

A
warning: Follow the information in the “Programme 
and consumption table”. When overloaded, machine's 
washing performance will drop. Moreover, noise and 
vibration problems may occur.

3.6 Loading the laundry
1.	Open the loading door.
2.	Place laundry items loosely into the machine.
3.	Push the loading door to close until you hear a locking 

sound. Ensure that no items are caught in the door.

C
The loading door is locked while a programme is running. 
The door can only be opened a while after the programme 
comes to an end.

A warning: In case of misplacing the laundry, noise and 
vibration problems may occur in the machine.

3.7 Using detergent and softener

C
When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach 
or limescale remover read the manufacturer's instructions 
on the package carefully and follow the suggested dosage 
values. Use measuring cup if available.

Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three compartments:
– (1) for prewash
– (2) for main wash
– (3) for softener
– (*) in addition, there is siphon piece in the softener 
compartment.

132

Detergent, softener and other cleaning agents
•	 Add detergent and softener before starting the washing 

programme.
•	 Never leave the detergent drawer open while the washing 

programme is running!
•	 When using a programme without prewash, do not 

put any detergent into the prewash compartment 
(compartment nr. "1"). 

•	 In a programme with prewash, do not put liquid detergent 
into the prewash compartment (compartment nr. "1").

•	 Do not select a programme with prewash if you are using 
a detergent bag or dispensing ball. Place the detergent 
bag or the dispensing ball directly among the laundry in 
the machine.

•	 If you are using liquid detergent, do not forget to place 
the liquid detergent cup into the main wash compartment 
(compartment nr. "2").

Choosing the detergent type
The type of detergent to be used depends on the type and 
colour of the fabric.
•	 Use different detergents for coloured and white laundry.
•	 Wash your delicate clothes only with special detergents 

(liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely for 
delicate clothes. 

•	 When washing dark coloured clothes and quilts, it is 
recommended to use liquid detergent.

•	 Wash woolens with special detergent made specifically 
for woolens.

A warning: Use only detergents manufactured specifically 
for washing machines.

warning: Do not use Powdered Soap.
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Adjusting detergent amount
The amount of washing detergent to be used depends 
on the amount of laundry, the degree of soiling and water 
hardness.
•	 Do not use amounts exceeding the dosage quantities 

recommended on the detergent package to avoid 
problems of excessive foam, poor rinsing, financial 
savings and finally, environmental protection.

•	 Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled 
clothes.

Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of the 
detergent drawer.
• 	Do not exceed the (>max<) level marking in the softener 

compartment.
• 	If the softener has lost its fluidity, dilute it with water 

before putting it in the detergent drawer.
Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:
•	 Make sure that you have placed the liquid detergent cup 
in compartment nr. "2".

• 	If the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with 
water before putting in the detergent cup.

 
If the product does not contain a liquid detergent 
cup:
•	 Do not use liquid detergent for the prewash in a 

programme with prewash.
•	 Liquid detergent stains your clothes when used with 
Delayed Start function. If you are going to use the Delayed 
Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent
Apply the following instructions when using tablet, gel and 
similar detergents.
•	 If the gel detergent thickness is fluidal and your machine 

does not contain a special liquid detergent cup, put the 
gel detergent into the main wash detergent compartment 
during first water intake. If your machine contains a liquid 
detergent cup, fill the detergent into this cup before 
starting the programme.

•	 If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape 
of capsule liquid tablet, put it directly into the drum before 
washing.

•	 Put tablet detergents into the main wash compartment 
(compartment nr. “2”) or directly into the drum before 
washing.

C
Tablet detergents may leave residues in the detergent 
compartment. If you encounter such a case, place the 
tablet detergent between the laundry, close to the lower 
part of the drum in future washings.

Use the tablet or gel detergent without selecting the 
prewash function.

Using starch
•	 Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the 

softener compartment.
•	 Do not use softener and starch together in a washing 

cycle.
•	 Wipe the inside of the machine with a damp and clean 

cloth after using starch.
Using bleaches
•	 Select a programme with prewash and add the bleaching 

agent at the beginning of the prewash. Do not put 
detergent in the prewash compartment. As an alternative 
application, select a programme with extra rinse and add 
the bleaching agent while the machine is taking water 
from the detergent compartment during first rinsing step.

•	 Do not use bleaching agent and detergent by mixing 
them.

•	 Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent 
and rinse the clothes very well as it causes skin irritation. 
Do not pour the bleaching agent onto the clothes and do 
not use it for coloured clothes. 

•	 When using oxygen based bleaches, select a programme 
that washes at a lower temperature. 

•	 Oxygen based bleaches can be used together with 
detergents; however, if its thickness is not the same 
with the detergent, put the detergent first into the 
compartment nr. “2” in the detergent drawer and wait 
until the detergent flows while the machine is taking 
in water. Add the bleaching agent from the same 
compartment while the machine is still taking in water.

Using limescale remover
• 	When required, use limescale removers manufactured 

specifically for washing machines only.
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3.8 Tips for efficient washing
Clothes

Light colours and whites
(Recommended temperature range based 
on soiling level: 40-90 °C)

So
ili

ng
 L

ev
el

Heavily Soiled
(difficult stains 
such as grass, 
coffee, fruits and 
blood.)

It may be necessary to pre-treat the stains 
or perform prewash. Powder and liquid 
detergents recommended for whites can be 
used at dosages recommended for heavily 
soiled clothes. It is recommended to use 
powder detergents to clean clay and soil 
stains and the stains that are sensitive to 
bleaches. 

Normally Soiled
(For example, 
stains caused by 
body on collars 
and cuffs)

Powder and liquid detergents recommended 
for whites can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes.

Lightly Soiled
(No visible stains 
exist.)

Powder and liquid detergents recommended 
for whites can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes.

Colours
(Recommended temperature range based 
on soiling level: cold -40 °C)

So
ili

ng
 L

ev
el

Heavily Soiled

Powder and liquid detergents recommended 
for colours can be used at dosages 
recommended for heavily soiled clothes. It is 
recommended to use powder detergents to 
clean clay and soil stains and the stains that 
are sensitive to bleaches. Use detergents 
without bleach.

Normally Soiled

Powder and liquid detergents recommended 
for colours can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes. 
Use detergents without bleach.

Lightly Soiled

Powder and liquid detergents recommended 
for colours can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes. Use 
detergents without bleach.

Clothes
Dark colours

(Recommended temperature range based 
on soiling level: cold -40 °C)

So
ili

ng
 L

ev
el

Heavily Soiled
Liquid detergents suitable for colours 
and dark colours can be used at dosages 
recommended for heavily soiled clothes.

Normally Soiled
Liquid detergents suitable for colours 
and dark colours can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes. 

Lightly Soiled
Liquid detergents suitable for colours 
and dark colours can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes.

Delicates/Woollens/Silks
(Recommended temperature range based 
on soiling level: cold -30 °C)

So
ili

ng
 L

ev
el

Heavily Soiled

Prefer liquid detergents produced for 
delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen 
detergents.

Normally Soiled

Prefer liquid detergents produced for 
delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen 
detergents.

Lightly Soiled

Prefer liquid detergents produced for 
delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen 
detergents.
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4	 Operating the product
4.1 Control panel

1 - Programme Selection knob (Uppermost position On / Off)
2 - Display
3 - Delayed Start Button
4 - Programme Follow-up indicator

5 - Start / Pause button
6 - Auxiliary Function buttons
7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

1 2 3

4
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Indicative values for Synthetics programmes (EN)
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Remaining Moisture Content 
(%) **

Remaining Moisture Content 
(%) **

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Synthetics 60 2.5 45 0.90 100/120 45 40

Synthetics 40 2.5 45 0.42 90/110 45 40

* You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small differences may 
occur between the time shown on the display and the real washing time.

** Remaining moisture content values may differ according to the selected spin speed.
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4.2 Preparing the machine
1.Make sure that the hoses are connected tightly. 
2.Plug in your machine.
3.Turn the tap on completely.
4.Place the laundry in the machine. 
5.Add detergent and fabric softener. 

4.3 Programme selection and tips for efficient 
washing
1. Select the programme suitable for the type, quantity 

and soiling degree of the laundry in accordance with 
the "Programme and consumption table" and the 
temperature table below.

2.Select the desired programme with the Programme 
Selection button.

4.4 Main programmes 
Depending on the type of fabric, use the following main 
programmes.
• Cottons
Use this programme for your cotton laundry (such as bed 
sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes, 
underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous 
washing action for a longer washing cycle.
• Synthetics
Use this programme to wash your synthetic clothes (shirts, 
blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It washes with a 
gentle action and has a shorter washing cycle compared to 
the Cotton programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C programme 
with prewash and anti-creasing functions selected. As their 
meshed texture causes excessive foaming, wash the veils/
tulle by putting little amount of detergent into the main 
wash compartment. Do not put detergent in the prewash 
compartment.
• Woollens
Use this programme to wash your woolen clothes. Select 
the appropriate temperature complying with the tags of your 
clothes. Use appropriate detergents for woollens.

“The wool wash cycle of this machine has been 
approved by The Woolmark Company for the washing 
of machine washable wool products provided that the 
products are washed according to the instructions 
on the garment label and those issued by the 
manufacturer of this washing machine. M1368” 
“In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade 
mark is a Certification trade mark.”

4.5 Additional programmes 
For special cases, additional programmes are available in 
the machine.

C Additional programmes may differ according to the model 
of the machine.

• Cottons Eco
By washing normally soiled cotton and linen laundry 
in this programme, you can ensure higher energy and 
water efficiency than other cotton programmes do. Actual 
water temperature may be different from the stated wash 
temperature. While doing the laundry at lesser amounts (e.g. 
half capacity or less) duration of the program may reduce 
automatically at the later stages of the program. In this 
case, energy and water consumption will reduce for a more 
economic wash. This feature is provided in the models with 
the remaining time indicator.
• BabyProtect
This is a long lasting programme which you may use for 
your laundry for which you require an anti-allergic and 
hygienic washing at high temperature with intensive and 
long washing cycle.  
• Gentle Care 20°
You can wash your delicate clothes in this programme. 
It washes with a gentler action without any interim spins 
compared to the Synthetics programme. It should be used 
for clothes for which delicate washing is recommended.
• Hand Wash 20°
Use this programme to wash your woolen/delicate clothes 
that bear “not machine- washable” tags and for which hand 
wash is recommended. It washes laundry with a very gentle 
washing action to not to damage clothes.
• Daily Xpress
Use this programme to wash your lightly soiled cotton 
clothes in a short time.
• Xpress Super Short
Use this programme to wash your little amount of lightly 
soiled cotton clothes in a short time. Your clothes will be 
washed at 30 °C in a short time like 14 minutes.
• Dark Care
Use this programme to wash your dark coloured laundry 
or the laundry that you do not want it get faded. Washing 
is performed with little mechanic action and at low 
temperatures. It is recommended to use liquid detergent or 
woolen shampoo for dark coloured laundry.
• Mix 40
Use this programme to wash your cotton and synthetic 
clothes together without sorting them.
• Shirts
Use this programme to wash the shirts made of cotton, 
synthetic and synthetic blended fabrics together.

• Sports
Use this programme to wash your garments that are worn 
for a short time such as sportswear. It is suitable to wash 
little amount of cotton / synthetic blended garments.
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4.6 Special programmes
For specific applications, select any of the following 
programmes.
• Rinse
Use this programme when you want to rinse or starch 
separately.
• Spin + Drain
Use this programme to apply an additional spin cycle for 
your laundry or to drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired spin 
speed and press Start / Pause button. First, the machine will 
drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with 
the set spin speed and drain the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning your 
laundry, select the Pump+Spin programme and then select 
the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment 
button. Press Start / Pause button.

C Use lower spin speeds for delicate laundries.

4.7 Temperature selection
Whenever a new programme is selected, the maximum 
temperature for the selected programme appears on the 
temperature indicator.
To decrease the temperature, press the Temperature 
Adjustment button. Temperature will decrease gradually. 

C
If the programme has not reached the heating step yet, 
you can change the temperature without switching the 
machine to Pause mode.

4.8 Speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended 
spin speed of the selected programme is displayed on the 
spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed 
Adjustment button. Spin speed decreases gradually. Then, 
depending on the model of the product, "Rinse Hold" and 
"No Spin" options appear on the display. See "Auxiliary 
function selection" section for explanations of these options.
Rinse Hold
If you are not going to unload your clothes immediately after 
the programme completes, you can use rinse hold function 
to keep your laundry in the final rinsing water in order to 
prevent them from getting wrinkled when there is no water 
in the machine. Press Start / Pause button after this process 
if you want to drain the water without spinning your laundry. 
Programme will resume and complete after draining the 
water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin 
Speed and press Start / Pause button.
Program resumes. Water is drained, laundry is spun and the 
programme is completed.

C If the programme has not reached the spinning step 
yet, you can change the speed without switching the 
machine to Pause mode.
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4.9 Programme and consumption table

• : Selectable
* : Automatically selected, not cancellable.
** : Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)
*** : If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.
- : See the programme description for maximum load.

** “Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are standard programmes.” These programmes are known as '40°C cotton 
standard programme' and '60°C cotton standard programme' and shown on the panel  
with  symbols.

C
Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient 
temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in electric voltage.

You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small 
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine. 
“Selectability of auxiliary functions might be changed by the manufacturer. New selectabilities might be added or existing ones 
might be removed.”  
“The spin speed of your machine may vary among the programmes, however this speed cannot exceed the max. spin speed 
of your machine.”

EN 2 Auxiliary functions
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Temperature

Cottons
90 6 65 2,00 1400 • • • Cold-90
60 6 65 1,35 1400 • • • Cold-90
40 6 65 0,70 1400 • • • Cold-90

Cottons Eco
60** 6 49 0,71 1400 40-60
60** 3 40 0,64 1400 40-60
40** 3 40,5 0,63 1400 40-60

BabyProtect 90 6 82 2,00 1400 • * 30-90
Xpress Super Short 30 2 40 0,11 1400 • Cold-30

Daily Xpress
90 6 47 1,70 1400 • Cold-90
60 6 60 1,00 1400 • Cold-90
30 6 55 0,20 1400 • Cold-90

Dark Care 40 2,5 58 0,45 800 * Cold-40
Gentle Care 20° 20 3 45 0,15 600 • 20
Mix 40 40 3 45 0,50 800 • • • Cold-40
Sports 40 3 48 0,45 800 • • • Cold-40

Synthetics
60 2,5 45 0,90 800 • • • Cold-60
40 2,5 45 0,42 800 • • • Cold-60

Woollens 40 1,5 40 0,30 600 • Cold-40
Shirts 60 2,5 55 0,90 600 • • • Cold-60
Hand Wash 20° 20 1 30 0,15 600 20
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4.10 Auxiliary function selection
Select the required auxiliary functions before starting 
the program. Furthermore, you may also select or 
cancel auxiliary functions that are suitable to the running 
programme without pressing the Start / Pause button when 
the machine is operating. For this, the machine must be in 
a step before the auxiliary function you are going to select 
or cancel.
If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light 
of the relevant auxiliary function will blink 3 times to warn 
the user.

C
Some functions cannot be selected together. For example, 
Prewash and Quick Wash.

If a second auxiliary function conflicting with the first 
one is selected before starting the machine, the function 
selected first will be cancelled and the second auxiliary 
function selection will remain active. For example, if you 
want to select Quick Wash after you have selected the 
Prewash, Prewash will be cancelled and Quick Wash will 
remain active.

Auxiliary function that is not compatible with the program 
cannot be selected. (See "Programme and consumption 
table")

Auxiliary Function buttons may vary according to the 
model of the machine.

• Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not 
using the Prewash will save energy, water, detergent and 
time.

C Prewash without detergent is recommended for tulle 
and curtains.

• Quick Wash
This function can be used in Cottons and Synthetics 
programmes. It decreases the washing times for lightly 
soiled laundries and also the number of rinsing steps.

C
When you select this function, load your machine 
with half of the maximum laundry specified in the 
programme table.

• Extra Rinse
This function enables the machine to make another rinsing 
in addition to the one already made after the main wash. 
Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) 
to be effected by the minimal detergent remnants on the 
laundry can be reduced.

Delayed Start
With the Delayed Start function the startup of the 
programme may be delayed up to 19 hours. Delayed start 
time can be increased by increments of 1 hour.

C Do not use liquid detergents when you set Delayed 
Start! There is the risk of staining of the clothes.

1.	Open the loading door, place the laundry and put 
detergent, etc.

2.	Select the washing programme, temperature, spin speed 
and, if required, the auxiliary functions.

3. Set the desired time by pressing the Delayed Start button.

4. Press Start / Pause button. The delayed start time you 
have set is displayed. Delayed start countdown starts. “_” 
symbol next to the delayed start time moves up and down 
on the display. 

C Additional laundry may be loaded during the delayed 
start period.

5.	At the end of the countdown, duration of the selected 
programme will be displayed. “_” symbol will disappear 
and the selected programme will start.

Changing the Delayed Start period
If you want to change the time during countdown:
1.	Press Delayed Start button. Time will increase by 1 hour 

each time you press the button.
2.	 If you want to decrease the delayed start time, press 

Delayed Start button repeatedly until the desired delayed 
start time appears on the display.

Canceling the Delayed Start function
If you want to cancel the delayed start countdown and start 
the programme immediately:
1.	Set the Delayed Start period to zero or turn the 
Programme Selection knob to any programme. Thus, 
Delayed Start function will be canceled. The End/Cancel 
light flashes continuously. 

2.	Then, select the programme you want to run again.
3.	Press Start / Pause button to start the programme.

4.11 Starting the programme
1.	Press Start / Pause button to start the programme.
2.	Programme follow-up light showing the startup of the 

programme will turn on.

C
If no programme is started or no button is pressed within 
1 minute during programme selection process, the 
machine will switch to Pause mode and the illumination 
level of the temperature, speed and loading door indicator 
lights will dim. Other indicator lights and indicators will 
turn off. Once the Programme Selection knob is rotated or 
any button is pressed, indicator lights and indicators will 
turn on again.

4.12 Child Lock
Use Child Lock function to prevent children from tampering 
with the machine. Thus you can avoid any changes in a 
running programme.

C
If the Programme Selection knob is turned when the Child 
Lock is active, "Con" appears on the display. The Child 
Lock does not allow any change in the programmes and 
the selected temperature, speed and auxiliary functions.

Even if another programme is selected with the 
Programme Selection knob while the Child Lock is active, 
previously selected programme will continue running.

To activate the Child Lock:
1. and 2. Auxiliary Function buttons are pressed and held for 
3 seconds. The lights on the 1st and 2nd Auxiliary Function 
buttons will flash, and "C03", "C02", "C01" will appear on 
the display respectively while you keep the buttons pressed 
for 3 seconds. Then, "Con" will appear on the display 
indicating that the Child Lock is activated. If you press any 
button or turn the Programme Selection knob when the Child 
Lock is active, same phrase will appear on the display. The 
lights on the 1st and 2nd auxiliary function buttons that are 
used to deactivate the Child Lock will blink 3 times.
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To deactivate the Child Lock:
Press and hold 1st and 2nd auxiliary function buttons for 3 
seconds while any programme is running. The lights on the 
1st and 2nd Auxiliary Function buttons will flash, and "C03", 
"C02", "C01" will appear on the display respectively while 
you keep the buttons pressed for 3 seconds. Then, "COFF" 
will appear on the display indicating that the Child Lock is 
deactivated.

C
In addition to the method above, to deactivate the Child 
Lock, switch the Programme Selection knob to On / 
Off position when no programme is running, and select 
another programme.

Child Lock is not deactivated after power failures or 
when the machine is unplugged.

4.13 Progress of programme
Progress of a running programme can be followed from the 
Programme Follow-up indicator. At the beginning of every 
programme step, the relevant indicator light will turn on and 
light of the completed step will turn off.
You can change the auxiliary functions, speed and 
temperature settings without stopping the programme flow 
while the programme is running. To do this, the change 
you are going to make must be in a step after the running 
programme step. If the change is not compatible, relevant 
lights will flash for 3 times.

C
If the machine does not pass to the spinning step, Rinse 
Hold function might be active or the automatic unbalanced 
load detection system might be activated due to the 
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

4.14 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the 
machine that prevents opening of the door in cases when 
the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine 
is switched to Pause mode. Machine checks the level of 
the water inside. If the level is suitable, Loading Door light 
illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door 
can be opened. 
If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the 
loading door cannot be opened. If you are obliged to open 
the Loading Door while the Loading Door light is off, you 
have to cancel the current programme; see "Canceling the 
programme". 

4.15 Changing the selections after programme 
has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause button to switch the machine to 
pause mode while a programme is running. The light of 
the step which the machine is in starts flashing in the 
Programme Follow-up indicator to show that the machine 
has been switched to the pause mode. 
Also, when the loading door is ready to be opened, Loading 
Door light will also illuminate continuously in addition to the 
programme step light.

Changing the auxiliary function, speed and 
temperature
Depending on the step the programme has reached, you 
can cancel or activate the auxiliary functions; see, "Auxiliary 
function selection". 
You may also change the speed and temperature settings; 
see, "Spin speed selection" and "Temperature selection".

C If no change is allowed, the relevant light will flash for 3 
times.

Adding or taking out laundry
1.	Press Start / Pause button to switch the machine to 

pause mode. The programme follow-up light of the 
relevant step during which the machine was switched into 
the pause mode will flash.

2.	Wait until the Loading Door can be opened.
3. Open the Loading Door and add or take out the laundry.
4.	Close the Loading Door.
5. Make changes in auxiliary functions, temperature and 

speed settings if necessary. 
6. Press Start / Pause button to start the machine. 

4.16 Cancelling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection 
knob to select another programme. Previous programme 
will be cancelled. End / Cancel light will flash continuously to 
notify that the programme has been canceled. 
Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the 
programme step, and whether there is water in the machine 
or not. After this period, your machine will be ready to start 
with the first step of the new programme.

C
Depending on the step where the programme was 
canceled in, you may have to put detergent and softener 
again for the programme you have selected anew.

4.17 End of programme
“End” appears on the display at the end of the programme. 
1.	Wait until the loading door light illuminates steadily.
2.	Press On / Off button to switch off the machine.
3.	Take out your laundry and close the loading door. Your 

machine is ready for the next washing cycle.

4.18 Your machine is equipped with a 
"Standby Mode"
In case of not starting any programme or waiting without 
making any other operation when the machine is turned 
on by On/Off button and while it is in selection step or if 
no other operation is performed approximately 2 minutes 
after the programme you selected has come to an end, 
your machine will automatically switch to energy saving 
mode. Brightness of indicator lights will decrease.  Also, 
if your product is equipped with a display showing the 
programme duration, this display will completely turn off. In 
case of rotating the Programme Selection knob or pressing 
any button, lights and display will restore to their previous 
condition. Your selections made while exiting the energy 
saving mode may change. Check the appropriateness of 
your selections before starting the programme. Readjust if 
necessary. This is not a fault.
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If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, 
open the holes using a toothpick.

C
Foreign metal substances will cause rust stains in the 
drum. Clean the stains on the drum surface by using 
cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool 
or wire wool.

A WARNING: Never use sponge or scrub materials. 
These will damage the painted and plastic surfaces.

5.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-
corrosive mild gel detergents as necessary, and dry with a 
soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

5.4 Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve at the 
rear of the machine and also at the end of each water intake 
hose where they are connected to the tap. These filters 
prevent foreign substances and dirt in the water to enter the 
washing machine. Filters should be cleaned as they do get 
dirty.

1	 Close the taps.
2	 Remove the nuts of the water intake hoses to access 

the filters on the water intake valves. Clean them with an 
appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out 
by means of pliers and clean them.

3	 Take out the filters on the flat ends of the water intake 
hoses together with the gaskets and clean thoroughly 
under running water.

4	 Replace the gaskets and filters carefully in their places 
and tighten the hose nuts by hand.

5	 Maintenance and cleaning
Service life of the product extends and frequently faced 
problems decrease if cleaned at regular intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals (every 
4-5 washing cycles) as shown below in order to prevent 
accumulation of powder detergent in time.

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated. 

C
If more than normal amount of water and softener 
mixture starts to gather in the softener compartment, 
clean the siphon.

2	 Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of 
lukewarm water in a washbasin. Wear protective gloves 
or use an appropriate brush to avoid touching of the 
residues in the drawer with your skin when cleaning.

3	 After cleaning, replace the siphon back to its seating and 
push its front section downwards to make sure that the 
locking tab engages.

5.2 Cleaning the loading door and the drum
For products with drum cleaning programme, please see 
Operating the product - Programmes.
For products without drum cleaning, follow the below steps 
to clean the drum: 
Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary 
functions. Use a Cottons programme without pre-wash. 
Set the temperature to the level recommended on the 
drum cleaning agent which can be provided from 
authorized services. Apply this procedure without any 
laundry in the product. Before starting the programme, 
put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special 
agent could not be supplied, put max. 100 g of powder 
anti-limescale) into the main wash detergent compartment 
(compartment no. “2”). If the anti-limescale is in tablet form, 
put only one tablet into the main wash compartment no. “2”. 
Dry the inside of the bellow with a clean piece of cloth after 
the programme has come to an end.

C
Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.

Use an anti-limescale suitable for the washing 
machines.

After every washing check that no foreign substance is left 
in the drum.
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5.5 Draining remaining water and cleaning the 
pump filter
The filter system in your machine prevents solid items 
such as buttons, coins and fabric fibers clogging the pump 
impeller during discharge of washing water. Thus, the water 
will be discharged without any problem and the service life 
of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. 
Filter must be cleaned whenever it is clogged or in every 3 
months. Water must be drained off first to clean the pump 
filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when 
moving to another house) and in case of freezing of the 
water, water may have to be drained completely.

A
WARNING: Foreign substances left in the pump 
filter may damage your machine or may cause noise 
problem.

WARNING: If the product is not in use, turn the tap 
off, detach the supply hose and drain the water inside 
the machine against any freezing possibility in the 
region of installation.

WARNING: After each use close the supply hose tap 
of the product.

In order to clean the dirty filter and discharge the 
water:
1	 Unplug the machine to cut off the supply power.

A WARNING: Temperature of the water inside the 
machine may rise up to 90 ºC. To avoid burning risk, 
clean the filter after the water in the machine cools 
down.

2	 Open the filter cap.

3	 Some of our products have emergency draining hose and 
some does not have. Follow the steps below to discharge 
the water.

Discharging the water when the product does not 
have an emergency draining hose:

a	 Place a large container in front of the filter to catch water 
from the filter.

b	 Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to 
flow. Fill the flowing water into the container you have 
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth 
handy to absorb any spilled water.

c	 When the water inside the machine is finished, take out 
the filter completely by turning it.

4	 Clean any residues inside the filter as well as fibers, if 
any, around the pump impeller region.

5	 Install the filter.
6	 If the filter cap is composed of two pieces, close the filter 
cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat the tabs 
in the lower part into their places first, and then press the 
upper part to close.
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6	 Technical specifications

Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/2010
Supplier name or trademark Beko

Model name WTV 6732 B0

Rated capacity (kg) 6

Energy efficiency class /  Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency) A+++

Annual Energy Consumption (kWh) (1) 152

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load  (kWh) 0,710

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial load  (kWh) 0,640

Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial load  (kWh) 0,630

Power consumption in ‘off-mode’ (W) 0,250

Power consumption in ‘left-on mode’ (W) 1,000

Annual Water Consumption (l) (2) 9680

Spin-drying efficiency class / Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency) B

Maximum spin speed (rpm) 1400

Remaining moisture Content (%) 53

Standard cotton programme (3) Cotton Eco 60°C and 40°C

Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load (min) 230

Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load (min) 160

Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load (min) 160

Duration of the left-on mode (min) N/A

Airborne acoustical noise emissions washing/spinning (dB) 58/74

Built-in No

Height (cm) 84

Width (cm) 60

Depth (cm) 45

Net weight (±4 kg.) 68

Single Water inlet  / Double Water inlet
• / -

• Available

Electrical input (V/Hz) 230 V / 50Hz

Total current (A) 10

Total power (W) 2200

Main model code 929
(1) Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and the consumption 
of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

(2) Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual water 
consumption will depend on how the appliance is used.

(3) “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which the information 
in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most efficient 
programmes in terms of combined energy and water consumption. 

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
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7	 Troubleshooting

Program does not start after closing the door.
• Start / Pause / Cancel button was not pressed. >>> *Press the Start / Pause / Cancel button.
Programme cannot be started or selected. 
• Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure, etc.). >>> To cancel the 
programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous programme will be cancelled. (See “Canceling 
the programme”)
Water in the machine.
• Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. >>> This is not a failure; water is 
not harmful to the machine.
Machine vibrates or makes noise.
• Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.
• A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.
• Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.
• Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.
• Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or distribute the load by hand to 
balance it homogenously in the machine.
• Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.
Machine stopped shortly after the programme started.
• Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the voltage restores to the normal level.
Programme time does not countdown. (On models with display)
• Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount of water. The 
machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume 
countdown after this.
• Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches the selected temperature.
• Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced 
distribution of the laundry in the drum. 
• Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and 
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.
• Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and ½ l water and pour into the main wash compartment of the 
detergent drawer.
• Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the “Programme and consumption table”. 
When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

• Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too much detergent usage. 
>>> Use recommended amount of detergent.
• Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and 
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

A warning: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the 
Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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Šis gaminys pagamintas naudojant naujausią technologiją, aplinkai nekenksmingomis sąlygomis.

1	 Svarbūs nurodymai dėl saugos ir aplinkosaugos
Šiame skyriuje pateikta saugos informacija, kuri padės apsisaugoti nuo susižeidimo 
arba materialinės žalos. Jeigu nesivadovausite šiais nurodymais, gali nebegalioti jokia 
garantija.
1.1 Bendri saugos reikalavimai
•	Šį gaminį galima naudoti vaikams nuo 8 metų amžiaus ir asmenims, turintiems psi-
chinių, jutiminių arba protinių negalių arba patirties bei žinių trūkumo, jeigu jie yra 
prižiūrimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti šį gaminį, ir supranta atitinkamus 
pavojus. Neleiskite vaikams žaisti su šiuo gaminiu. Vaikams draudžiama valyti ir te-
chniškai prižiūrėti šį gaminį, nebent juos prižiūrėtų už jų saugą atsakingas suaugęs. 
Niekada neleiskite artyn jaunesnių nei 3 metų amžiaus vaikų, nebent jie būtų nuolat 
prižiūrimi.

•	Niekad nestatykite gaminio ant kilimu išklotų grindų. Kitaip po mašina nepakankamai 
cirkuliuoja oras, ir todėl elektrinės dalys gali perkaisti. Tai gali sukelti gaminio ge-
dimą.

•	Jeigu gaminys turi defektų, jo negalima naudoti, kol jo nepataisys įgaliotojo techniniio 
aptarnavimo centro atstovas. Kyla elektros smūgio pavojus!

•	Gaminys sukurtas taip, kad nutrūkus elektros tiekimui ir vėl jam atsiradus, jis toliau 
veiktų. Jeigu pageidaujate atšaukti programą, žr. skyrių „Programos atšaukimas“.

•	Prijunkite šį gaminį prie įžeminto elektros lizdo, apsaugoto 16 A saugikliu. Būtinai 
pasirūpinkite, kad kvalifikuotas elektrikas įžemintų instaliaciją. Mūsų bendrovė nėra 
atsakinga už jokią žalą, kuri gali atsirasti naudojant gaminį, kuris nėra įžemintas at-
sižvelgiant į vietos reglamentus.

•	Vandens įleidimo ir išleidimo žarnos visuomet turi būti saugiai pritvirtintos ir ne-
pažeistos. Kitaip kyla vandens nuotėkio pavojus.

•	Niekad neatidarykite mašinos durelių ar nebandykite ištraukti filtro, kol būgne dar yra 
vandens. Kitaip kyla užliejimo ir nusiplikymo karštu vandeniu pavojai.

•	Nebandykite jėga atidaryti užblokuotų durelių. Dureles galėsite atidaryti praėjus 
kelioms minutėms nuo sklabimo ciklo pabaigos. Bandant jėga atidaryti užblokuotas 
dureles, gali būti sugadintas durelių užrakto mechanizmas.

•	Išjunkite gaminį, jei jo nenaudojate.
•	Niekada neplaukite gaminio, purkšdami arba pildami ant jo vandenį! Kyla elektros 
smūgio pavojus!
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Šis gaminys pagamintas naudojant naujausią technologiją, aplinkai nekenksmingomis sąlygomis.

•	Niekada nelieskite kištukinio lizdo šlapiomis rankomis! Išjungdami niekuomet netrauki-
te už elektros laido, ištraukite laikydami už kištuko.

•	Galima naudoti tik automatinėms skalbyklėms tinkamas skalbimo priemones, audinių 
minkštiklius ir priedus.

•	Vadovaukitės drabužių etiketėse ir ant skalbimo priemonės pakuotės pateiktais nurod-
ymais.

•	Atliekant montavimo, techninės priežiūros ir remonto darbus, šis gaminys privalo būti 
atjungtas nuo maitinimo tinklo.

•	Įrengimo ir remonto darbus visada privalo atlikti įgaliotasis techninio aptarnavimo centro ats-
tovas. Gamintojas nėra atsakingas už žalą, kilusią dėl darbų, kuriuos atliko neįgaliotieji 
asmenys.

•	Jei maitinimo kabelis pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo įgaliotas aptarnavimo 
darbuotojas arba kvalifikuotas asmuo (pageidautina elektrikas)  arba importuotojo 
paskirtasis meistras – taip išvengsite pavojaus

1.2 Naudojimas pagal paskirtį
•	Šis gaminys skirtas tik naudojimui namuose. Jis netinkamas naudoti komerciniams 

tikslams ir jo negalima naudoti jokiems kitiems tikslams.
•	Gaminį galima naudoti tik atitinkamai paženklintų tekstilės dirbinių skalbimui ir skala-

vimui.
•	Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybės už žalą dėl netinkamo naudojimo arba 

gabenimo.
1.3 Vaikų sauga
•	Pakavimo medžiagos gali būti pavojingos vaikams. Pakavimo medžiagas laikykite vai-

kams nepasiekiamoje vietoje.
•	Elektriniai prietaisai gali būti pavojingi vaikams. Mašinai veikiant, neleiskite artyn vaikų. 
Neleiskite jiems žaisti su mašina. Naudokite apsaugos nuo vaikų funckciją, kad vaikai 
nežaistų su šiuo gaminiu. 

•	Išėję iš patalpos, kurioje stovi prietaisas, nepamirškite uždaryti prietaiso durelių.
•	Visas skalbimo priemones ir papildomas priemones laikykite saugioje, vaikams nepa-
siekiamoje vietoje; skalbimo priemonių dėžutes uždenkite dangteliais arba laikykite jas 
sandarioje pakuotėje.

Skalbiant skalbinius aukštos temperatūros vandenyje, įkrovos durelių 
stiklas įkaista. Todėl vykstant skalbimo procesui, neleiskite vaikų artyn 
prie skalbyklės įkrovos durelių.
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1.4 Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos pagamintos iš pakartotinai panaudojamų medžiagų, 
atsižvelgiant į mūsų nacionalinius aplinkosaugos reglamentus. 
Neišmeskite pakavimo medžiagų kartu su kitomis buitinėmis atliekomis arba kitomis 
šiukšlėmis. Išmeskite pakavimo medžiagas į tam skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.
1.5 Seno gaminio išmetimas
Šis gaminys pagamintas iš aukštos kokybės medžiagų ir dalių, kurias galima perdirbti ir 
pakartotinai panaudoti.
Todėl pasibaigus gaminio tarnavimo laikui, neišmeskite jo kartu su įprastomis buitinėmis 
atliekomis. Atiduokite jį į surinkimo punktą, kad elektros ir elektronikos įranga būtų per-
dirbta. Artimiausio surinkimo punkto adresą sužinosite vietos savivaldybėje. Pakartotinis 
medžiagų panaudojimas padės tausoti gamtos išteklius. Vaikų saugai užtikrinti, prieš 
išmesdami gaminį, nupjaukite maitinimo kabelį ir sugadinkite durelių užrakto mechaniz-
mą, kad jis neveiktų.
1.6 WEEE Direktyvą Atitikimas

   Šis gaminys atitinka EU WEEE Direktyvą (2012/19/EU).  Šis gaminys 
paženklintas elektros ir elektroninės įrangos klasifikavimo (WEEE) ženklu.
Šis gaminys pagamintas iš aukštos kokybės medžiagų ir dalių, kurias galima 
perdirbti ir pakartotinai panaudoti. Pasibaigus gaminio tarnavimo laikui, neiš-
meskite jo kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis. Atiduokite jį į surinkimo 

punktą, kad elektros ir elektronikos įranga būtų perdirbta. Surinkimo punktų adresus 
sužinosite vietos savivaldybėje.
RoHS direktyvos atitiktis:
Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES RoHS Direktyvą (2011/65/ES).  Jame nėra šioje 
Direktyvoje nurodytų kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.
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2	 Montavimas
Dėl šio gaminio instaliacijos kreipkitės į artimiausią įgaliotąjį 
techninio aptarnavimo centro atstovą. Norėdami paruošti 
gaminį naudojimui, prieš iškviesdami įgaliotąjį techninės 
priežiūros atstovą, įsitikinkite, ar įrengtos tinkamos 
elektros, vandentiekio ir kanalizacijos sistemos. Jeigu šios 
sąlygos nėra patenkintos, iškvieskite kvalifikuotą meistrą ir 
santechniką, kad jis atliktų tinkamus instaliacijos darbus.

C
Vartotojas yra atsakingas už vietos, elektros, 
vandentiekio ir dujų instaliacijos paruošimą šiam 
gaminiui.

B Įspėjimas: Įrengimo ir elektros prijungimo darbus 
privalo atlikti įgaliotasis techninio aptarnavimo centro 
atstovas. Gamintojas nėra atsakingas už žalą, kilusią 
dėl darbų, kuriuos atliko neįgaliotieji asmenys.

A Įspėjimas: Prieš pradedant instaliaciją, apžiūrėkite 
šį gaminį, ar jis neturi kokių nors defektų. Jeigu turi, 
neinstaliuokite jo. Sugadinti gaminiai kelia pajovų jūsų 
saugai.

C Labai svarbu, kad po įrengimo arba valymo statant 
buitinį prietaisą į vietą, vandens įleidimo ir išleidimo 
žarnos nebūtų perlenktos, suspaustos arba prakiurę.

2.1 Įrengimui tinkama vieta
•	 Statykite mašiną ant tvirtų grindų. Nestatykite jos ant 
minkšto pūkuoto kilimo arba panašių paviršių.

•	 Bendras visiškai priklautos skalbyklės ir džiovyklės svoris, 
kai jos pastatytos viena ant kitos, siekia 180 kilogramų. 
Statykite gaminį ant tvirtų, stabilių grindų, kurios gali 
atlaikyti šį krūvį!

•	 Nestatykite gaminio ant maitinimo laido.
•	 Neįrenkite prietaiso ten, kur temperatūra būna žemesnė 
nei 0 °C.

•	 Tarp gaminio ir kitų baldų kraštų reikia palikti bent 1 cm 
tarpus.

2.2 Pakavimo sutvirtinimo nuėmimas
Paverskite mašiną atgal, kad galėtumėte nuimti pakavimo 
sutvirtinimus. Patraukite už juostos ir nuimkite pakavimo 
sutvirtinimą.

2.3 Gabenimo kaiščių išėmimas

A Įspėjimas: Neišimkite gabenimo kaiščių, prieš tai 
nenuėmę pakavimo sutvirtinimų.

A Įspėjimas: Išimkite gabenimo kaiščius prieš 
pradėdami naudoti skalbimo mašiną! Kitaip galite ją 
sugadinti.

1.	Veržliarakčiu atsukite visus varžtus, kad jie laisvai suktųsi 
(C).

2.	Atsargiai sukdami ištraukite transportavimui skirtus 
saugos varžtus.

3.	Į galinėje plokštėje esančias skyles įtaisykite plastikinius 
gaubtelius, esančius maišelyje su naudojimo instrukcija. 
(P)

C
Transportavimui skirtus saugos varžtus laikykite saugioje 
vietoje, kad galėtumėte juos vėl panaudoti, kai kitą kartą 
prireiks gabenti skalbimo mašiną.

C Niekada negabenkite gaminio, jeigu jame tinkamai 
neįtaisyti transportavimui skirti saugos varžtai!

2.4 Vandens tiekimo prijungimas

C
Norint naudoti šį gaminį, būtinas 1–10 barų (0,1–1 MPa) 
vandens slėgis. Norint, kad mašina tinkamai veiktų, 
reikia, kad per minutę iš čiaupo išbėgtų 10–80 litrų 
vandens. Jeigu vandens slėgis yra didesnis, pritvirtinkite 
slėgio mažinimo vožtuvą.

A
Įspėjimas: Modelius su viena vandens įleidimo anga 
reikia prijungti prie šalto vandens čiaupo. Kitaip skalbiniai 
bus sugadinti arba gaminys gali persijungti į apsauginį 
režima ir neveikti.

A
Įspėjimas: Nenaudokite susidėvėjusių/naudotų 
vandens įleidimo žarnų su nauju gaminiu. Dėl to ant 
skalbinių gali likti dėmių.

	 Užsukite visas žarnų veržles ranka. Verždami veržles, 
niekada nenaudokite veržliarakčio.
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	 Prijungę žarnas, iki galo atsukite vandens čiaupus, 
kad patikrintumėte jungimo taškų sandarumą. Jeigu 
pastebite nuotėkį, užsukite čiauspą ir atsukite veržlę. 
Patikrinę tarpiklį, vėl atsargiai užsukite veržlę. Norint, 
kad vanduo nepratekėtų ir nepridarytų žalos, kai mašina 
nenaudojama, čiaupai turi būti užsukti.

2.5 Prijungimas prie kanalizacijos vamzdžio
•	 Vandens išleidimo žarną reikia tiesiogiai prijungti prie 
kriauklės kanalizacijos vamzdžio arba pritaisyti ją prie 
kriauklės krašto. 

A Įspėjimas: Jeigu vandens išleidimo metu žarna 
nukris nuo korpuso, jūsų namai bus užlieti vandeniu. 
Skalbiant aukštoje temperatūroje, gali kilti pavojus 
apsiplikinti karštu vandeniu! Norėdami išvengti 
tokių situacijų ir užtikrinti sklandų vandens įleidimą 
ir išleidimą iš mašinos, tvirtai pritvirtinkite išleidimo 
žarnos galą, kad jis negalėtų nukristi. 

•	 Žarną reikia pritaisyti mažiausiai 40 cm ir daugiausia 100 
cm aukštyje.

•	 Jeigu žarna bus paguldyta ant grindų ir po to pakelta 
arba jeigu ji bus arti žemės ( žemiau nei 40 cm aukštyje), 
vandenį bus sunkiau išleisti ir skalbiniai gali likti šlapi. 
Todėl vadovaukitės paveikslėlyje pateiktais aukščiais.

10
0c

m

40
cm

•	 Norint apsaugoti, kad purvinas vanduo ne tekėtų atgal į 
mašiną, o būtų lengvai išleistas, nenardinkite žarnos galo 
į purviną vandenį ir neįleiskite jo į nuotėkų vamzdį daugiau 
nei 15 cm. Jeigu žarna per ilga, sutrumpinkite ją.

•	 Žarnos galo negalima sulenkti, ant jos negalima atsistoti, 
negalima sulankstyti tarp išleidimo vamzdžio ir mašinos.

•	 Jeigu žarna per trumpa, pailginkite ją, pridėdami originalią 
ilginimo žarną. Žarnos ilgis neturi viršyti 3,2 m. Norint 
išvengti vandens nuotėkių, ilginimo žarna ir mašinos 
išleidimo žarna turi būti tvirtai sujungtos, naudojant 
tinkamą spaustuką, kad jos neatsijungtų ir nenukristų.

2.6 Kojelių reguliavimas

A Įspėjimas: Norint užtikrinti, kad mašina veiktų 
tyliau ir nevibruotų, ji turi stovėti tiesiai, išlaikant 
pusiausvyrą kojelių pagalba. Pastatykite mašiną tiesiai, 
pareguliuodami kojeles. Kitaip gaminys gali pajudėti iš 
vietos ir ką nors prispausti arba pradėti vibruoti.

1.	Ranka atsukite kojelių antveržles.
2.	Reguliuokite kojeles tol, kol mašina stovės tiesiai ir tvirtai.
3.	Vėl ranka užsukite visas antveržles.

A Įspėjimas: Fiksavimo veržles atsukite tik rankomis, 
nenaudokite jokių įrankių. Kitaip galite jas sugadinti.

2.7 Elektros įvado prijungimas
Prijunkite šį gaminį prie įžeminto elektros lizdo, apsaugoto 
16 A saugikliu. Mūsų bendrovė nėra atsakinga už jokią žalą, 
kuri gali atsirasti naudojant gaminį, kuris nėra įžemintas 
atsižvelgiant į vietos reglamentus.
•	 Pajungiant reikia vadovautis nacionaliniais reglamentais.
•	 Po sumontavimo maitinimo laido kištukas turi būti lengvai 

pasiekiamas.
•	 Jeigu namuose naudojamas saugiklis yra 16 amperų, 
kreipkitės į kvalifikuotą elektriką, kad jis instaliuotų16 
amperų saugiklį.

•	 Įtampa, nurodyta skyriuje „Techniniai duomenys“, privalo 
atitikti jūsų namų elektros tinklo įtampą.

•	 Draudžiama pajungti naudojant laidų ilgintuvus arba 
daugiaviečius lizdus.

B Įspėjimas: Pažeistus maitinimo laidus privalo 
pakeisti įgaliotieji techninio aptarnavimo centro 
atstovai.

Gaminio gabenimas
1.	Prieš gabendami, išjunkite prietaisą iš elektros tinklo.
2.	Atjunkite vandens išleidimo žarną ir vandentiekio jungtis.
3.	Visiškai išleiskite iš gaminio likusį vandenį. 
4.	Sumontuokite gabenimo saugos varžtus išėmimui 

atvirkščia eilės tvarka.

C Niekada negabenkite gaminio, jeigu jame tinkamai 
neįtaisyti transportavimui skirti saugos varžtai!

A Įspėjimas: Pakavimo medžiagos gali būti 
pavojingos vaikams. Pakavimo medžiagas laikykite 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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3	 Paruošimas
3.1 Skalbinių rūšiavimas
•	 Išrūšiuokite skalbinius pagal audinių rūšis, spalvą, 
sutepimo laipsnį ir leistiną vandens temperatūrą, kurioje 
juos galima skalbti.

•	 Visuomet vadovaukitės gaminio etiketėje pateiktais 
nurodymais.

3.2 Skalbinių paruošimas skalbimui
•	 Skalbiniai su metalinėmis detalėmis, pavyzdžiui, 
liemenėlės, diržų sagtys ir metalinės sagos gadina 
mašiną. Ištraukite metalines dalis arba tokius skalbinius 
sudėkite į skalbinių maišelį, pagalvės užvalkalą ar pan.

• 	Iškraustykite kišenes ir išimkite iš jų visus pašalinius 
daiktus, pavyzdžiui, monetas, rašiklius ir popieriaus 
sąvaržėles. Tokie daiktai gali sugadinti gaminį arba kelti 
triukšmą.

•	 Mažus skalbinius, pavyzdžiui, kūdikių kojinaites, nailonines 
kojines ir kt. sudėkite į skalbinių maišelį, pagalvės 
užvalkalą ar pan.

•	 Užuolaidas į mašiną dėkite laisvai, nespausdami. Nuimkite 
užuolaidų segtukus.

•	 Užsekite spaustukus, įsiūkite pamestas sagas, užadykite 
skyles.

•	 Skalbiant gaminius, kurių etiketėse nurodyta „Skalbti 
mašinoje“ arba „Skalbti rankomis“ reikia pasirinkti 
atitinkamas programas.

•	 Spalvotus ir baltus gaminius skalbkite atskirai. Nauji 
ryškūs medvilniniai gaminiai gali stipriai nudažyti kitus 
skalbinius. Skalbkite juos atskirai.

•	 Prieš skalbimą reikia tinkamai pašalinti sunkiai 
pašalinamas dėmes. Jeigu nesate tikri, kaip jas pašalinti, 
pasiteiraukite cheminio valymo punkte.

•	 Naudokite tik skalbimo mašinai tinkamus dažus/spalvų 
keitimo priemones ir kalkių nuosėdų šalinimo priemones. 
Būtinai vadovaukitės ant pakuočių esančiais nurodymais.

•	 Kelnes ir skalbimui jautrius skalbinius išverskite į blogąją 
pusę.

•	 Kelias valandas prieš skalbimą skalbinius, pagamintus iš 
angoros vilnos, palaikykite šaldiklyje. Jie mažiau susivels.

•	 Skalbinius, labai suteptus tokiomis medžiagomis kaip 
miltai, kalkės, pieno milteliai ir pan., prieš dedant į 
skalbyklę reikia išpurtyti. Laikui bėgant, tokios ant 
skalbinių likę dulkės ir milteliai gali susikaupti ant vidinių 
mašinos dalių ir sukelti gedimą.

3.3 Kaip taupyti elektros energiją
Ši informacija padės jums ekologiškiau naudoti šį buitinį 
prietaisą ir taupyti energiją.
•	 Naudokite gaminį esant didžiausiam pajėgumui, kurį 
leidžia pasirinkta programa, bet be perkrovos. Žr. skyrių 
„Programų ir sąnaudų lentelė“.

•	 Visuomet vadovaukitės ant skalbimo priemonės pakuotės 
pateiktais nurodymais.

•	 Mažai suteptus skalbinius skalbkite nustatę žemą 
temperatūrą.

•	 Mažam nesmarkiai suteptų skalbinių kiekiui skalbti 
naudokite trumpesnes programas.

•	 Nenaudokite nuskalbimo programos ir aukštos 
temperatūros skalbiniams, kurie nėra smarkiai sutepti 
arba dėmėti, skalbti.

•	 Jeigu skalbinius planuojate džiovinti džiovyklėje, nustatant 
skalbimo programą, rekomenduojama pasirinkti didesnį 
gręžimo greitį. 

•	 Naudokite tik ant skalbimo priemonės pakuotės nurodytą 
skalbimo priemonės kiekį.

3.4 Prietaiso naudojimas
Prieš pradėdami naudoti gaminį, užtikrinkite, kad visi 
parengiamieji darbai būtų atlikti pagal nurodymus, pateiktus 
skyriuose „Svarbūs saugos nurodymai“ ir „Įrengimas“.
Norėdami paruošti gaminį skalbiniams skalbti, atlikite pirmą 
veiksmą būgno valymo programoje. Jeigu mašinoje šios 
programos nėra, naudokite metodą, aprašytą skyriuje 5.2.

C Naudokite skalbyklėms tinkamas kalkių nuosėdų 
šalinimo priemones.

C Gamybos metu, dėl kokybės kontrolės procesų, 
mašinoje gali būti likę vandens. Jis nekenkia gaminiui.

3.5 Nepridėkite per daug skalbinių
Maksimalus skalbinių kiekis priklauso nuo skalbinių rūšies, jų 
sutepimo laipsnio ir pasirinktos skalbimo programos.
Vandens kiekis mašinoje automatiškai nustatomas pagal į ją 
sudėtų skalbinių svorį.

A ĮSPĖJIMAS: Vadovaukitės „Programų ir sąnaudų 
lentelėje“ pateikta informacija. Jeigu mašina bus 
pernelyg prikrauta, sumažės skalbimo kokybė. Be to, 
gali kilti triukšmas ir vibracija.

3.6 Skalbinių sudėjimas
1	 Atidarykite įkrovos dureles.
2	 Laisvai sudėkite skalbinius į mašiną.
3	 Spausdami uždarykite dureles, kol pasigirs 
spragtelėjimas. Patikrinkite, ar durelėmis neprivėrėte 
skalbinių.

C
Programai veikiant, durelės bus užblokuotos. Dureles 
galima atidaryti praėjus šiek tiek laiko po to, kai 
programa pasibaigia.

A ĮSPĖJIMAS: Jeigu skalbiniai susimes į vietą krūvą, 
gali kilti triukšmas ir vibracija.

3.7 Skalbimo miltelių ir audinių 
minkštiklio naudojimas

C
Naudodami skalbimo milterius, audinių minkštiklius, 
krakmolą, audinių dažus, baliklius arba kalkių nuosėdų 
šalinimo priemones, atidžiai perskaitykite gamintojo 
nurodymus, pateiktus ant pakuotės, ir naudokite 
nurodytus kiekius. Jeigu turite, naudokite dozavimo indelį.

Skalbimo miltelių stalčius
Skalbimo priemonių stalčiukas padalintas į tris skyrius:
– (1) nuskalbimui
– (2) pagrindiniam skalbimui
– (3) audinių minkštikliui
– (*) be to, audinių minkštiklio skyriuje yra sifonas.
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Skalbimo milteliai, audinių minkštiklis ir kitos 
skalbimo priemonės
•	 Prieš paleisdami skalbimo programą, pripilkite skalbimo 
miltelių ir audinių minkštiklio.

•	 Niekada neatidarykite skalbimo priemonių stalčiuko, kol 
skalbimo programa veikia!

•	 Naudojant programą be nuskalbimo, į nuskalbimo skyrių 
skalbimo miltelių pilti nereikia (į skyrių Nr. "1"). 

•	 Naudojant programą su nuskalbimu, į nuskalbimo skyrių 
negalima pilti skystos skalbimo priemonės (į skyrių Nr. 
"1").

•	 Nesirinkite programos su nuskalbimu, jeigu naudojate 
skalbimo priemonės indelį arba paskirstymo rutuliuką. 
Dėkite skalbimo priemonės indelį arba paskirstymo 
rutuliuką tiesiai į mašiną, tarp skalbinių.

•	 Jeigu naudojate skystą skalbimo priemonę, nepamirškite 
įdėti skystos skalbimo priemonės indelį į pagrindinį 
skalbimo skyrių (skyrių Nr. "2").

Skalbimo priemonės rūšies pasirinkimas
Skalbimo priemonės rūšis priklauso nuo audinių spalvos ir 
rūšies.
•	 Spalvotiems ir baltiems skalbiniams naudokite skirtingas 

skalbimo priemones.
•	 Jautrius audinius skalbkite tik specialiomis skalbimo 
priemonėmis (skystais skalbikliais, vilnai skirtu šampūnu ir 
pan.), skirtomis tik jautriems skalbiniams skalbti. 

•	 Skalbiant tamsius spalvotus drabužius ir antklodes, 
rekomenduojama naudoti skystą skalbimo priemonę.

•	 Vilnonius audinius skalbkite specialiai vilnai skirtomis 
skalbimo priemonėmis.

A ĮSPĖJIMAS: Naudokite tik specialiai skalbyklėms 
skirtus skalbiklius.

A ĮSPĖJIMAS: Nenaudokite muilo miltelių.

Skalbiklio kiekio nustatymas
Reikiamas skalbimo miltelių kiekis priklauso nuo skalbinių 
kiekio, jų sutepimo laipsnio ir vandens kietumo.
•	 Nenaudokite skalbimo miltelių daugiau nei kad nurodyta 
ant pakuotės, nes kils problemų: susidarys per daug putų, 
milteliai nebus tinkamai išskalauti, netaupydami miltelių 
bereikalingai išlaidausite, ir pagaliau darysite žalą gamtai.

•	 Mažesniam skalbinių kiekiui arba nesmarkiai suteptiems 
drabužiams naudokite mažiau skalbiklio.

Audinių minkštiklių naudojimas
Pripilkite audinių minkštiklio į audinių minkštikliui skirtą 
stalčiuko skyrelį.
• 	Neviršykite ant skalbimo priemonių stalčiuko pažymėto 
maksimalaus lygio (>max.<).

• 	Jeigu audinių minkštiklis sutirštėja, prieš pildami jį į 
stalčiuko skyrių, atskieskite jį.

Skystų skalbiklių naudojimas
Jeigu gaminyje yra skysto skalbiklio indelis:
•	 Skystoms skalbimo priemonėms skirtą indelį dėkite į 
skyrelį Nr. "2".

• 	Jeigu skystas skalbiklis sutirštėja, prieš pildami jį į 
skalbiklio indelį, atskieskite jį.

 
Jeigu gaminyje nėra skysto skalbiklio indelio:
•	 Nenaudokite skysto skalbiklio nuskalbimui, naudodami 
programą su nuskalbimu.

•	 Naudojant atidėto paleidimo funkciją, skystas skalbiklis 
palieka ant skalbinių dėmių. Jeigu ketinate naudoti atidėto 
paleidimo funkciją, nenaudokite skysto skalbiklio.

Skalbiklių gelio ir tablečių forma naudojimas
•	 Jeigu gelis yra skystas, o mašinoje nėra specialaus skysto 
skalbiklio indelio, supilkite gelį į pagrindinį skalbiklio 
skyrelį pirmą kartą prileidžiant į mašiną vandens. Jeigu 
mašinoje yra skysto skalbiklio indelis, prieš paleisdami 
programą, supilkite gelį į šį indelį.

•	 Jeigu gelis yra tirštas arba yra skysčio kapsulės formos, 
prieš skalbdami, dėkite jį tiesiai į būgną.

•	 Prieš pradėdami skalbti, įdėkite skalbimo priemonės 
tabletę į pagrindinio skalbimo skyrelį (skyrelį Nr. „2“) arba 
tiesiai į būgną.

C
Skalbiklių tabletės gali nevisiškai ištirpti ir skalbiklio 
skyrelyje gali likti jų likučių. Jeigu taip atsitiktų, kitą kartą 
skalbdami, dėkite tabletę tarp skalbinių, arčiau būgno 
dugno.

C Naudokite skalbiklio tabletę arba gelį nepasirinkę 
nuskalbimo funkcijos.

Krakmolo naudojimas
•	 Pripilkite skysto krakmolo, krakmolo miltelių arba audinių 
dažų į audinių minkštiklio skyrių.

•	 Skalbimo ciklo metu niekada nenaudokite ir audinių 
minkštiklio, ir krakmolo.

•	 Panaudoję krakmolą, išvalykite mašinos vidų švariu 
drėgnu skudurėliu.

Baliklių naudojimas
•	 Pasirinkite programą su nuskalbimu ir pripilkite baliklio 

nuskalbimo programos pradžioje. Nepilkite skalbimo 
miltelių į nuskalbimo skyrių. Taip pat galite pasirinkti 
programą su papildomu skalavimu ir pripilti baliklio 
į skalbimo priemonės skyrių tuo metu, kai mašina 
pripildoma vandens pirmo skalavimo etapo metu.

•	 Nenaudokite sumaišyto baliklio ir skalbiklio.
•	 Naudokite labai mažai baliklio (maždaug 50 ml) ir gerai 
išskalaukite drabužius, nes jis dirgina odą. Nepilkite 
baliklio tiesiai ant skalbinių ir nenaudokite jo skalbdami 
spalvotus skalbinius. 

•	 Naudodami baliklius su deguonimi, rinkitės skalbimo 
žemesnėje temperatūroje programas. 



29 / LT Skalbimo mašina / Vartotojo vadovas

•	 Baliklius su deguonimi galima naudoti kartu su 
skalbikliais; visgi, jeigu baliklio tirštumas nėra toks pats 
kaip skalbiklio, pirma įpilkite skalbiklio į skyrelį Nr. „2“ 
ir palaukite, kol skalbiklis nutekės į mašiną, pirmą kartą 
įleidžiant vandens. Mašinai vis dar prisipildant vandens, 
pilkite į tą patį skyrelį baliklio.

Kalkių nuosėdų šalinimo priemonės naudojimas
• 	Jeigu reikia, naudokite tik specialiai skalbyklėms skirtas 
kalkių nuosėdų šalinimo priemones. 

Drabužiai

Neryškių spalvų ir balti 
skalbiniai Spalvos Tamsios spalvos

Jautrūs / 
vilnoniai 
/ šilkiniai 
skalbiniai

(Rekomenduojama temperatūra 
pagal sutepimo lygį: 40-90 °C)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal sutepimo 
lygį: šaltas -40 °C)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: šaltas 
-40 °C)

(Rekomenduojama 
temperatūra pagal 
sutepimo lygį: šaltas 
-30 °C)

Ne
šv

ar
um

o 
ly

gi
s

Smarkiai sutepti

(sunkiai 
pašalinamos 
dėmės, pavyzdžiui, 
žolės, kavos, vaisių 
ir kraujo.)

Gali prireikti papildomai 
apdoroti dėmes prieš atliekant 
papildomą nuskalbimą. 
Skalbimo miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus naudoti 
baltiems skalbiniams, galima 
naudoti smarkiai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis dozėmis. 
Rekomenduojama naudoti 
skalbimo miltelius molio ir 
žemės dėmėms bei dėmėms, 
kurios yra jautrios balikliams, 
šalinti. 

Skalbimo miltelius ir 
skysčius, rekomenduojamus 
naudoti spalvotiems 
skalbiniams, galima naudoti 
smarkiai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. Rekomenduojama 
naudoti skalbimo miltelius 
molio ir žemės dėmėms bei 
dėmėms, kurios yra jautrios 
balikliams, šalinti. Naudokite 
skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
smarkiai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Jautriems skalbiniams 
patartina naudoti 
specialiai jiems skirtus 
skystus skalbiklius. 
Vilnonius ir šilkinius 
skalbinius privaloma 
skalbti specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.

Vidutiniškai 
sutepti

(Pavyzdžiui, 
apykaklėms ir 
rankogaliams 
skalbti)

Skalbimo miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus naudoti 
baltiems skalbiniams, galima 
naudoti vidutiniškai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis dozėmis.

Skalbimo miltelius ir 
skysčius, rekomenduojamus 
naudoti spalvotiems 
skalbiniams, galima naudoti 
vidutiniškai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. Naudokite 
skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
vidutiniškai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. 

Jautriems skalbiniams 
patartina naudoti 
specialiai jiems skirtus 
skystus skalbiklius. 
Vilnonius ir šilkinius 
skalbinius privaloma 
skalbti specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.

Nesmarkiai 
sutepti

(Nėra matomų 
dėmių.)

Skalbimo miltelius ir skysčius, 
rekomenduojamus naudoti 
baltiems skalbiniams, galima 
naudoti mažai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis dozėmis.

Skalbimo miltelius ir 
skysčius, rekomenduojamus 
naudoti spalvotiems 
skalbiniams, galima 
naudoti mažai suteptiems 
skalbiniams, vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis. Naudokite 
skalbiklius be baliklių.

Skystus skalbiklius, 
tinkamus spalvotiems 
ir tamsių spalvų 
skalbiniams skalbti, 
galima naudoti 
mažai suteptiems 
skalbiniams, 
vadovaujantis 
rekomenduojamomis 
dozėmis.

Jautriems skalbiniams 
patartina naudoti 
specialiai jiems skirtus 
skystus skalbiklius. 
Vilnonius ir šilkinius 
skalbinius privaloma 
skalbti specialiai vilnai 
skirtais skalbikliais.
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4	 Gaminio valdymas
4.1 Valdymo skydelis

1 – Programos pasirinkimo rankenėlė (viršutinė padėtis – 
įjungta/išjungta)
2 - Ekranas
3 – Uždelsto paleidimo indikatorius
4 – Programos tęsimo indikatorius

5 - Paleidimo / pristabdymo mygtukas
6 - Pagalbinių funkcijų mygtukai
7 - Gręžimo greičio reguliavimo mygtukas
8 – Temperatūros reguliavimo mygtukas

1 2 3

4

5678

Sintetinių skalbinių skalbimo programų parodomosios vertės
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)* Likęs drėgmės kiekis 

(%)**
Likęs drėgmės kiekis 

(%)**

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Sintetiniai audiniai 60 2.5 45 0.90 100/120 45 40
Sintetiniai audiniai 40 2.5 45 0.42 90/110 45 40
* Pasirinktos programos skalbimo laikas rodomas skalbyklės ekrane. Faktinis skalbimo laikas gali šiek tiek skirtis nuo 
ekrane rodomo laiko – tai visiškai normalu.

** Likusio drėgmės kiekio vertės gali skirtis atsižvelgiant į pasirinkto gręžimo greičio vertę.
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4.2 Skalbyklės paruošimas naudojimui
1. Patikrinkite, ar žarnos tvirtai prijungtos. 
2. Įkiškite mašinos kištuką į maitinimo lizdą.
3. Iki galo atsukite vandens čiaupą.
4. Sudėkite į mašiną skalbinius. 
5. Įpilkite ploviklio ir audinių minkštintojo 

4.3 Programos pasirinkimas ir 
patarimai, kaip efektyviai skalbti
1. Pasirinkite tinkamą programą, atsižvelgdami į skalbinių 
audinių rūšį, kiekį ir sutepimo laipsnį iš toliau esančios 
programų ir sąnaudų lentelės bei skalbimo temperatūros 
lentelės.

2. Programos pasirinkimo mygtuku pasirinkite norimą 
programą.

4.4 Pagrindinės programos 
Priklausomai nuo audinių rūšių, galima naudoti šias 
pagrindines programas.
• Cottons (Medvilniniai audiniai)
Ji rekomenduojama medvilniniams skalbiniams (pvz., 
paklodėms, antklodėms ir pagalvių užvalkalams, 
rankšluosčiams, chalatams, apatiniams rūbams ir pan.). 
Skalbiniai bus skalbiami energingai ir ilgiau.
• Synthetics (Sintetiniai audiniai)
Ji rekomenduojama sintetiniams drabužiams skalbti 
(marškiniams, palaidinukėms, gaminiams iš sintetinių/
medvilninių audinių ir pan.). Lyginant su medvilniniams 
skalbiniams skirta programa, ši programa skalbia atsargiai 
ir trumpiau.
Užuolaidoms ir nėriniams rekomenduojama pasirinkti 
programą „Sintetika 40 ˚C“ ir nuskalbimo bei apsaugos nuo 
susiglamžymo funkcijas. Skalbdami nėrinius/užuolaidas, 
į pagrindinį skalbimo priemonės skyrelį pilkite mažiau 
skalbimo priemonės, nes šių audinių tinklinė struktūra 
sukelia pernelyg didelį putojimą. Nepilkite skalbimo miltelių į 
nuskalbimo skyrių.
• Woollens (Vilnoniai audiniai)
Naudokite šią programą vilnoniams drabužiams skalbti. 
Pasirinkite tinkamą temperatūrą, atsižvelgdami į drabužių 
etiketes. Vilnoniams audiniams naudokite jiems skirtas 
skalbimo priemones.

„The Woolmark Company“ patvirtino, kad šioje 
mašinoje, pasirinkus vilnos skalbimo cikla, galima 
skalbti mašinoje skalbiamus vilnos gaminius, jeigu 
jie skalbiami pagal drabužio etiketeje nurodytas 
instrukcijas ir šios skalbimo mašinos gamintojo 
pateiktus nurodymus. M1368«
„Jungtinėje Karalystėje, Šiaurės Airijoje, Honkonge ir 
Indijoje „Woolmark“ ženklas yra sertifikavimo prekės 
ženklas.“

4.5 Papildomos programos 
Ypatingiems atvejams mašinoje numatytos papildomos 
programos.

C Papildomos programos gali skirtis pagal mašinos 
modelį.

• Cottons Eco (Ekonomiška medvilnės skalbimo 
programa)
Skalbdami įprastai suteptus medvilninius ar lininius 
skalbinius šioje programoje, galite užtikrinti didesnį 
energijos ir vandens efektyvumą negu kitos medvilnei 
skirtos programos. Faktinė vandens temperatūra gali skirtis 
nuo nurodytos skalbimo temperatūros. Skalbiant mažesnį 
skalbinių kiekį (pvz., pusę ar mažiau maksimalaus leistino 
kiekio), vėlesniuose programos etapuose programos trukmė 
gali būti automatiškai sutrumpinta. Šiuo atveju energijos 
ir vandens sąnaudos sumažės ir užtikrins ekonomiškesnį 
skalbimą. Ši funkcija naudojama modeliuose su likusio laiko 
indikatoriumi.
• BabyProtect (Kūdikių drabužėliai)
Šią ilgą programą naudokite skalbiniams, kuriuos reikia 
išskalbti taip, kad jie nesukeltų alergijų ir būtų išskalbti 
higieniškai aukštoje temperatūroje, naudojant intensyvų ir 
ilgą skalbimo ciklą.  
• Gentle Care 20° (Jautrûs audiniai 20°)
Šią programą galite pasirinkti skalbdami jautrius skalbimui 
drabužius. Lyginant su sintetiniams skalbiniams skirta 
programa, ši programa skalbia atsargiai ir be tarpinių 
gręžimų. Ją reikėtų naudoti skalbiant skalbinius, ant kurių 
etikečių nurodyta, kad juos reikia skalbti atsargiai.
• Hand Wash 20° (Rankinis skalbimas)
Šią programą galite naudoti skalbdami vilnonius/jautrius 
drabužius, kurių etiketėse nurodyta „Neskalbti mašinoje“, 
rekomenduojama skalbti rankomis. Pasirinkus šią programą, 
skalbiniai skalbiami labai atsargiai, negadinant drabužių.
• Daily Xpress (Kasdienė skubioji)
Šią programą rinkitės mažam lengvai sutemptų medvilninių 
audinių kiekiui greitai išskalbti.
• Xpress Super Short (Itin trumpa skubioji programa)
Šią programą rinkitės mažam lengvai sutemptų medvilninių 
audinių kiekiui greitai išskalbti. Skalbiniai bus skalbiami 30 
˚C temperatūros vandenyje vos 14 minučių.
• Dark Care (Tamsių skalbinių skalbimas)
Naudokite šią programą tamsių spalvų skalbiniams arba 
skalbiniams, kuriuos norite apsaugoti nuo išblukimo, skalbti. 
Skalbimas vykdomas esant žemai temperatūrai, naudojant 
atsargius mechaninius judesius. Rekomenduojama naudoti 
skystą skalbimo priemonę arba skalbimo priemonę tamsių 
spalvų vilnoniams skalbiniams.
• Mix 40 (Mišrūs audiniai 40)
Ji rekomenduojama medvilniniams ir sintetiniams 
drabužiams skalbti jų nerūšiuojant.
• Shirts (Marškiniai)
Šią programą galite naudoti medvilniniams, sintetiniams ir 
mišrių audinių marškiniams skalbti.

• Sports (Sportinė apranga)
Naudokite šią programą drabužiams, kurie dėvimo trumpą 
laiką, pvz., sportiniams drabužiams skalbti. Ji tinkama greitai 
skalbti nedideliam kiekiui medvilninių / maišyto pluošto 
sintetinių drabužių.
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4.6 Specialios programos
Konkrečios užduotims galite pasirinkti bet kurią iš šių 
programų.
• Rinse (Skalavimas)
Ši programa naudojama tuomet, kai norima ką nors 
išskalauti arba iškrakmolyti.
• Spin + Drain (Gręžimas + Vandens išleidimas)
Ši programa naudojama papildomam skalbinių gręžimo ciklui 
pritaikyti arba vandeniui iš mašinos išleisti.
Prieš pasirinkdami šią programą pasirinkite norimą gręžimo 
greitį ir paspauskite paleidimo/pristabdymo mygtuką. 
Pirmiausiai mašina išleis jos viduje esantį vandenį. Tuomet 
ji išgręš skalbinius nustatytu gręžimo greičiu ir išleis išgręžtą 
vandenį.
Jei tik norite išleisti vandenį negręždami drabužių, 
pasirinkite programą „Vandens išleidimas+gręžimas“, 
tuomet paspauskite gręžimo greičio reguliavimo mygtuką, 
pasirinkdami funkciją be gręžimo. Spauskite paleidimo/
pristabdymo mygtuką.

C Jautriems skalbiniams gręžti pasirinkite mažesnį 
gręžimo greitį.

4.7 Temperatūros pasirinkimas
Pasirinkus naują programą, temperatūros indikatorius 
parodo tai programai maksimalią temperatūrą.
Norėdami ją sumažinti, dar kartą paspauskite temperatūros 
reguliavimo mygtuką. Temperatūra bus mažinama 
laipsniškai. 

C
Jeigu programa nepasiekė kaitinimo etapo, temperatūrą 
galite pakeisti neįjungdami mašinos pristabdymo 
režimo.

4.8 Gręžimo greičio pasirinkimas
Kai tik pasirenkama nauja programa, gręžimo greičio 
indikatorius parodo rekomenduojamą pasirinktos programos 
gręžimo greitį.
Jei norite sumažinti sukimosi greitį, paspauskite gręžimo 
greičio reguliavimo mygtuką. Gręžimo greitis palaipsniui 
sumažėja. Tuomet, priklausomai nuo gaminio modelio, 
ekrane bus rodomos parinktys „Skalavimo sulaikymas“ 
ir „Be gręžimo“. Šių parinkčių paaiškinimus žr. skyriuje 
„Papildomų funkcijų pasirinkimas“.
Skalavimo sulaikymas
Jeigu programai pasibaigus skalbinių tuoj pat išimti 
neplanuojate, galite naudoti skalavimo užlaikymo funkciją, 
kad skalbiniai būtų laikomi paskutiniam skalavimui skirtame 
vandenyje ir, būdami sausi, nesusiglamžytų. Jeigu norite 
išleisti vandenį negręžiant skalbinių, po šio proceso 
paspauskite paleidimo/pristabdymo mygtuką. Programa 
vėl paleidžiama ir išleidžiamas vanduo, bet skalbiniai 
neišgręžiami.
Jeigu norite išgręžti vandenyje laikytus skalbinius, nustatyktie 
gręžimo greitį ir paspauskite paleidimo/pristabdymo 
mygtuką.
Programa vykdoma toliau. Vanduo išleidžiamas, skalbiniai 
išgręžiami ir programa baigiama.

C Jeigu programa nepasiekė gręžimo etapo, greitį galite 
pakeisti neįjungdami mašinos pristabdymo režimo.
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4.9 Programų ir sąnaudų lentelė

• : Galima pasirinkti
* : Pasirenkama automatiškai, neatšaukiama.
** : Standartinių energijos sąnaudų programa (EN 60456 3 leid.)
*** : Jeigu jūsų mašinos maksimalus gręžimo greitis yra mažesnis už šią reikšmę, galima pasirinkti maksimalų leistiną gręžimo greitį.
- : Apie maksimalų skalbinių kiekį žr. programos aprašymą.

** „Programos „Medvilnės ekonominė 40 °C“ ir „Medvilnės ekonominė 60 °C“ yra standartinės programos.“ Šios programos 
žinomos kaip „40 °C medvilnės standartinė programa “ ir „60 °C medvilnės standartinė programa“; jos valdymo skydelyje  
yra pažymėtos simboliais  .

C Vandens ir energijos sąnaudos gali skirtis nuo pateiktųjų lentelėje, priklausomai nuo vandens slėgio, vandens kietumo ir 
temperatūros, aplinkos temperatūros, skalbinių rūšies ir kiekio, pagalbinių funkcijų pasirinkimo ir tinklo įtampos svyravimų.

C Pasirinktos programos skalbimo laikas rodomas mašinos ekrane. Normalu, kad faktinis skalbimo laikas gali šiek tiek skirtis 
nuo ekrane rodomo laiko.

C Lentelėje nurodytos pagalbinės funkcijos gali skirtis priklausomai nuo jūsų mašinos modelio.

LT 16 Pagalbinė funkcija
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Temperatūra

Cottons
90 6 65 2,00 1400 • • • Žema temperatūra-90
60 6 65 1,35 1400 • • • Žema temperatūra-90
40 6 65 0,70 1400 • • • Žema temperatūra-90

Cottons Eco
60** 6 49 0,71 1400 40-60
60** 3 40 0,64 1400 40-60
40** 3 40,5 0,63 1400 40-60

BabyProtect 90 6 82 2,00 1400 • * 30-90
Xpress Super Short 30 2 40 0,11 1400 • Žema temperatūra-30

Daily Xpress
90 6 47 1,70 1400 • Žema temperatūra-90
60 6 60 1,00 1400 • Žema temperatūra-90
30 6 55 0,20 1400 • Žema temperatūra-90

Dark Care 40 2,5 58 0,45 800 * Žema temperatūra-40
Gentle Care 20° 20 3 45 0,15 600 • 20
Mix 40 40 3 45 0,50 800 • • • Žema temperatūra-40
Sports 40 3 48 0,45 800 • • • Žema temperatūra-40

Synthetics
60 2,5 45 0,90 800 • • • Žema temperatūra-60
40 2,5 45 0,42 800 • • • Žema temperatūra-60

Woollens 40 1,5 40 0,30 600 • Žema temperatūra-40
Shirts 60 2,5 55 0,90 600 • • • Žema temperatūra-60
Hand Wash 20° 20 1 30 0,15 600 20
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4.10 Pagalbinės funkcijos pasirinkimas
Reikiamas pagalbines funkcijas pasirinkite prieš paleisdami 
programą. Be to, taip pat galite pasirinkti arba išjungti 
papildomas funkcijas, tinkamas pagal vykdomą programą, 
nespausdami paleidimo/pristabdymo mygtuko. Tam mašina 
turi vykdyti ciklą, esantį prieš papildomą funkciją, kurią 
ketinate pasirinkti arba atšaukti.
Jeigu papildomos funkcijos pasirinkti arba atšaukti negalima, 
vartotoją apie tai įspės 3 kartus sumirksėjusi atitinkamos 
papildomos funkcijos lemputė.

C
Kai kurių funkcijų kartu pasirinkti neįmanoma. Pavyzdžiui, 
negalima kartu pasirinkti „Nuskalbimo ir „Greitojo 
skalbimo“.

C
Jeigu prieš paleisdami mašiną pasirinksite antrą 
papildomą funkciją, kuri yra nesuderinama su anksčiau 
pasirinktąja, pirmoji pasirinkta funkcija bus atšaukta 
ir liks įjungta tik antroji pasirinkta pagalbinė funkcija. 
Pavyzdžiui, jeigu pirma pasirenkate nuskalbimą, o po 
to greitąjį skalbimą, nuskalbimas bus atšauktas ir liks 
įjungtas tik greitasis skalbimas.

C
Pagalbinės funkcijos, kuri yra nesuderinama su 
programa, pasirinkti neįmanoma. (žr. „Programų ir 
sąnaudų lentelę“)

C Papildomų funkcijų mygtukai gali skirtis pagal mašinos 
modelį.

• Prewash (Nuskalbimas)
Nuskalbti reikėtų tik stipriai suteptus skalbinius. 
Nenuskalbdami taupote energiją, vandenį, skalbimo miltelius 
ir laiką.

C Nėrinius ir užuolaidas rekomenduojama nuskalbti 
nenaudojant skalbimo miltelių.

• Quick Wash (Greitas skalbimas)
Šią funkciją galima naudoti su medvilnės ir sintetikos 
skalbimo programomis. Sumažinamas lengvai suteptų 
skalbinių skalbimo laikas ir skalavimų skaičius.

C
Kai tik pasirenkate šią pagalbinę funkciją, į mašiną 
dėkite tik pusę maksimalaus programų lentelėje 
nurodyto skalbinių kiekio.

• Extra Rinse (Papildomas skalavimas)
Ši funkcija leidžia skalbimo mašinai atlikti dar vieną, 
papildomą skalavimo ciklą po skalavimo, jau atlikto po 
pagrindinio skalbimo ciklo. Todėl sumažėja rizika, kad 
jautrią odą (kūdikių, į alergiją linkusią odą ir pan.) paveiks 
skalbiniuose likę skalbimo miltelių likučiai.

Atidėtas paleidimas
Atidėto paleidimo funkcija leidžia atidėti skalbimo programos 
paleidimą 19 valandų. Laiko atidėjimą galima didinti po 1 
valandą.

C Pasirinkę atidėjimo laiką, niekad nenaudokite skystų 
skalbimo priemonių! Drabužiai gali tapti dėmėti.

1.	Atidarykite dureles, sudėkite skalbinius ir pripilkite 
skalbimo miltelių bei kitų priemonių.

2.	Nustatykite džiovinimo programą, temperatūrą, gręžimo 
greitį ir, jeigu reikia, pasirinkite pagalbines funkcijas.

3. Spausdami atidėto paleidimo mygtuką, pasirinkite norimą 
atidėjimo laiką.

4. Spauskite paleidimo/pristabdymo mygtuką. Ekrane 
rodomas jūsų nustatytas atidėjimo laikas. Pradedama 
atgalinė atidėto paleidimo laiko atskaita. Ekrane pradeda 
žybčioti šalia rodomo atidėto laiko esantis simbolis „_“. 

C Laiko atidėjimo metu į mašiną galima pridėti daugiau 
skalbinių.

5.	Pasibaigus atgalinei atskaitai, ekrane rodoma pasirinktos 
programos trukmė. „_“ simbolis dings ir pasirinkta 
programa bus paleista.

Kaip pakeisti atidėjimo laiką
Jeigu atgalinės laiko atskaitos metu norite pakeisti atidėtą 
laiką:
1.	Paspauskite atidėto paleidimo mygtuką. Kiekvieną kartą 
paspaudus šį mygtuką, laikas bus pailginamas po 1 
valandą.

2.	Jei norite sumažinti atidėto paleidimo laiką, pakartotinai 
spauskite atidėto paleidimo mygtuką, kol ekrane bus 
rodomas pageidaujamas atidėtas laikas.

Kaip išjungti atidėto paleidimo funkciją
Jeigu norite atšaukti atgalinę atidėto paleidimo laiko atskaitą 
ir tuoj pat paleisti programą:
1.	Nustatykite atidėto paleidimo laikotarpį ties nuliu arba 
pasukite programos pasirinkimo rankenėlę ir nustatyktie 
bet kurią kitą programą. Taip atidėto paleidimo funkcija 
bus atšaukta. Nepertraukiamai žybčioja pabaigos/
atšaukimo lemputė. 

2.	Tuomet vėl pasirinkite programą, kurią norite paleisti.
3.	Spauskite paleidimo / pristabdymo mygtuką ir programa 

bus paleista.

4.11 Programos paleidimas
1.	Spauskite paleidimo / pristabdymo mygtuką ir programa 

bus paleista.
2.	Užsidegs programos paleidimą rodanti lemputė.

C
Jei nepaleidžiama jokia programa arba programos 
pasirinkimo metu per 1 minutę nepaspaudžiamas joks 
mygtukas, skalbimo mašina ima veikti parengties režimu 
ir sumažėja temperatūros, gręžimo greičio ir durelių 
indikatorių apšvietimo lygis. Kitos kontrolinės lemputės 
ir indikatoriai užges. Pasukus programos pasirinkimo 
rankenėlę arba paspaudus bet kokį mygtuką, kontrolinės 
lemputės ir indikatoriai vėl užsidegs.

4.12 Užraktas nuo vaikų
Naudokite apsaugos nuo vaikų funckciją, kad vaikai 
nežaistų su mašina. Ji neleidžia vaikams pakeisti veikiančios 
programos.

C
Jeigu programos pasirinkimo rankenėlė yra pasukama, 
kai įjungtas apsaugos nuo vaikų užraktas, ekrane 
rodoma „Con“. Apsaugos nuo vaikų funkcija neleidžia 
pakeisti programos, pasirinktos temperatūros, gręžimo 
greičio ir pagalbinių funkcijų.

C
Jeigu veikia apsaugos nuo vaikų programa, pasukus 
programos pasirinkimo rankenėlę ir nustačius kitą 
programą, vis tiek veiks anksčiau pasirinkta programa.

Jeigu norite įjungti apsaugos nuo vaikų funkciją:
1. ir 2. Pagalbinių funkcijų mygtukai paspaudžiami ir 
palaikomi nuspausti 3 sekundes. 3 sekundes laikant 
nuspaudus 1-os and 2-os pagalbinių funkcijų mygtukus, 



35 / LT Skalbimo mašina / Vartotojo vadovas

pradės žybčioti jų lemputės. o ekrane atitinkamai atsiras 
„C03“, „C02“ ir „C01“. Tuomet ekrane atsiranda „Con“, 
rodantis, kad apsaugos nuo vaikų užraktas yra įjungtas. 
Paspaudus bet kokį mygtuką arba pasukus programos 
pasirinkimo rankenėlę veikiant apsaugos nuo vaikų užraktui, 
ekrane bus rodoma ta pati frazė. 3 kartus sužybsės 1-os ir 
2-os pagalbinės funkcijos mygtukų lemputės, naudojamos 
apsaugos nuo vaikų funkcijai išjungti.
Jeigu norite išjungti apsaugos nuo vaikų funkciją:
Veikiant bet kokiai programai, paspauskite ir 3 sekundes 
palaikykite nuspaudę 1-os and 2-os pagalbinių funkcijų 
mygtukus. 3 sekundes laikant nuspaudus 1-os and 2-os 
pagalbinių funkcijų mygtukus, pradės žybčioti jų lemputės. 
o ekrane atitinkamai atsiras „C03“, „C02“ ir „C01“. Tuomet 
ekrane atsiranda „COFF“, rodantis, kad užraktas nuo vaikų 
yra išjungtas.

C
Apsaugos nuo vaikų funkciją galima išjungti ir kitu būdu, 
pasukant programos pasirinkimo rankenėlę į įjungimo/
išjungimo padėtį ir pasirenkant kitą programą, kai jokia 
kita programa neveikia.

C Dingus elektros tiekimui arba išjungus skalbyklę iš 
elektros tinklo, užrakto nuo vaikų funkcija neišjungiama.

4.13 Programos eiga
Programos eigą parodo programos sekimo indikatorius. 
Kiekvieno programos veiksmo pradžioje atitinkama 
indikatoriaus lemputė užsidegs, o užbaigti veiksmo lemputė 
užges.
Galite pakeisti pagalbines funkcijas, gręžimo greičio ir 
temperatūros nustatymus nesustabdydami programos eigos, 
programai veikiant. Tam norimas atlikti pakeitimas turi eiti 
vėliau, po vykdomo programos etapo. Jeigu pakeitimas nėra 
tinkamas, 3 kartus sužybčios atitinkamos lemputės.

C
Jeigu mašina skalbinių negręžia, galbūt programa 
veikia skalavimo sulaikymo režimu arba, susidarius per 
dideliam skalbinių pasiskirstymo mašinoje netolygumui, 
įsijungė automatinė gręžimo koregavimo sistema.

4.14 Durelių užraktas
Mašinos dureles užblokuoja užrakto sistema, kuri neleidžia 
atidaryti durelių tais atvejais, kai vandens lygis nėra 
tinkamas.
Įjungus mašinos pristabdymo režimą, pradės žybčioti durelių 
lemputė. Mašina tikrina viduje esančio vandens lygį. Jeigu 
lygis tinkamas, po 1-2 minučių durelių lemputė užsidegs ir 
dureles bus galima atidaryti. 
Jeigu lygis netinkamas, durelių lemputė užges ir durelių 
atidaryti nebus galima. Jeigu privalote atidaryti dureles, 
kai durelių lemputė nešviečia, privalote atšaukti esamą 
programą; žr. skyrių „Programos atšaukimas“. 

4.15 Pasirinkimų keitimas paleidus programą
Mašinos perjungimas į parengties režimą
Jei norite mašinai veikiant norite perjungti ją į pristabdymo 
režimą, paspauskite paleidimo/pristabdymo mygtuką. 
Programos tęsimo indikatoriuje pradeda žybčioti mašinos 
vykdomo žingsnio lemputė, rodydama, kad mašina yra 
perjungta į pristabdymo režimą. 
Be to, kai dureles jau galima atidaryti, užsidega ir kartu su 
programos žingsnio lempute nepertraukiamai dega lemputė 
"Door".

Pagalbinių funkcijų, gręžimo greičio ir temperatūros 
nuostatų pakeitimas
Priklausomai nuo vykdomo programos etapo, .galite atšaukti 
arba įjungti pagalbines funkcijas; žr. skyrių „Pagalbinių 
funkcijų pasirinkimas“. 
Taip pat galite pakeisti gręžimo greičio ir temperatūros 
nuostatas; žr. „Gręžimo greičio pasirinkimas“ ir 
„Temperatūros pasirinkimas“.

C Jeigu pakeitimo atlikti negalima, 3 kartus sužybčios 
atitinkama lemputė.

Skalbinių įdėjimas arba išėmimas
1.	Jei norite mašiną perjungti į pristabdymo režimą, 
paspauskite paleidimo / pristabdymo mygtuką. Žybčios 
atitinkamos programos eigos etapo, kuriame mašina buvo 
perjungta į pristabdymo režimą, lemputė.

2.	Palaukite, kol galima bus atidaryti dureles.
3. Atidarykite įdėjimo dureles ir pridėkite arba išimkite 

skalbinius.
4.	Uždarykite dureles.
5. Jeigu reikia, pakeiskite pagalbinių funkcijų, gręžimo 
greičio ir temperatūros nuostatas. 

6. Norėdami paleisti mašiną, paspauskite paleidimo/
pristabdymo mygtuką. 

4.16 Programos atšaukimas
Norėdami atšaukti programą, pasukite programų pasirinkimo 
rankenėlę, kad pasirinktumėte kitą programą. Ankstesnė 
programa bus atšaukta. Be perstojo žybčios pabaigos/
atšaukimo lemputė, įspėdama, kad programa yra atšaukta. 
Vandens išleidimo funkcija veiks 1–2 minutes 
nepriklausomai nuo programos etapo ir nuo to, ar skalbyklėje 
yra, ar nėra vandens. Šiam laikotarpiui pasibaigus, skalbyklė 
vėl bus parengta paleisti pirmą naujos programos etapą.

C
Priklausomai nuo to, kuriame etape buvo atšaukta 
programa, jums gali tekti iš naujo pripilti skalbimo 
priemonės ir audinių minkštiklio.

4.17 Programos pabaiga
Programos pabaigoje ekrane rodomas pranešimas „End“ 
(pabaiga). 
1.	Palaukite, kol durelių lemputė švies nežybčiodama.
2.	Norėdami išjungti mašiną, spauskite įjungimo / išjungimo 
mygtuką.

3.	Ištraukite skalbinius ir uždarykite dureles. Dabar skalbyklė 
parengta kitam skalbimo ciklui.

4.18 Šiame prietaise yra „parengties režimas“
Jeigu įjungimo/išjungimo mygtuku įjungę prietaisą (esant 
pasirinkimo etapui) nepaleisite jokios programos atba delsite, 
neatlikdami jokių veiksmų, arba, jeigu jūsų pasirinktai 
programai pasibaigus maždaug 2 minutes neatliksite jokių 
kitų veiksmų, prietaisas automatiškai pradės veikti energijos 
taupymo režimu. Kontrolinės lemputės ims šviesti blankiau.  
Be to, jeigu prietaise įrengtas ekranas, kuriame rodoma 
programos trukmė, šis ekranas bus visiškai išjungtas. 
Pasukus programos pasirinkimo rankenėlę arba paspaudus 
bet kokį mygtuką, lemputės ir ekranas vėl ims šviesti įprastu 
ryškumu. Jūsų parinktys, atliktos prietaisui veikia energijos 
taupymo režimu, gali būti pakeistos. Prieš paleisdami 
programą, patikrinkite, ar visos nuostatos yra tinkamos. 
Jeigu reikia, nustatykite iš naujo. Tai nėra gedimas.
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5	 Techninė priežiūra ir valymas
Reguliai valant, pailgėja gaminio naudojimo laikas ir 
sumažėja trikčių atvejų.

5.1 Skalbimo priemonių stalčiuko valymas
Reguliariai (kas 4–5 skalbimo ciklus), valykite skalbimo 
priemonės stalčiuką, kad jame nesikauptų skalbimo 
priemonės likučiai.

	 Pakelkite galinę sifono dalį, kad jį išimtumėte kaip 
parodyta. 

C
Jeigu audinių minkštiklio skyriuje pradeda kauptis 
didesnis nei įprasta minkštiklio ir vandens mišinio 
kiekis, išvalykite sifoną.

2	 Išplaukite skalbimo priemonių stalčiuką ir sifoną kriauklėje 
dideliame drungno vandens kiekyje. Valydami stalčiuką, 
užsidėkite apsaugines pirštines arba naudokite tinkamą 
šepetėlį, kad neliestumėte nuosėdų rankomis.

3	 Atlikę valymo darbus, įtaisykite sifoną atgal į vietą ir 
paspauskite priekinę jo dalį žemyn, kad įsitikintumėte, jog 
fiksavimo auselės tinkamai įtaisytos.

5.2 Durelių ir būgno valymas
Jei gaminys turi būgno valymo programą, žr. Gaminio 
valdymas – programos.
Jei gaminys neturi būgno valymo programos, jo būgną 
valykite atlikdami toliau aprašytus veiksmus:
Iš papildomų funkcijų pasirinkite Papildomas vanduo 
arba Papildomas skalavimas. Naudokite medvilninės 
programą be išankstinio skalbimo. Nustatykite 
temperatūrą, rekomenduojamą ant būgno valymo 
priemonės, kurios galite įsigyti iš įgaliotųjų 
atstovų, pakuotės. Atlikdami šią procedūrą, į gaminį 
nedėkite skalbinių. Prieš įjungdami programą, 1 kaušelį 
specialios būgno valymo priemonės (jei speciali priemonė 
nepridedama, įpilkite ne daugiau kaip 100 g priemonės 
nuo kalkių nuosėdų) įpilkite į pagrindinį skalbimo priemonės 
skyrelį (skyrelis Nr. 2). Jei jūsų priemonė nuo kalkių nuosėdų 
yra tablečių pavidalo, įdėkite tik vieną tabletę į pagrindinį 
skalbimo priemonės skyrelį Nr. 2. Pasibaigus programai, 
švariu audiniu nusausinkite guminį apvadą aplink dureles

C Būgno valymo procesą kartokite kas 2 mėnesius.

C Naudokite skalbyklėms tinkamas kalkių nuosėdų 
šalinimo priemones.

Po kiekvieno skalbimo patikrinkite, ar būgne neliko pašalinių 
daiktų.

Jeigu apačioje esančiame paveikslėlyje parodytos angos 
būtų užkimštos, atkimškite angas dantų krapštuku.

C
Metaliniai daiktai subraižys būgną, dėl ko jis 
pradės rūdyti. Rūdžių dėmes nuo būgno nuvalykite 
nerūdijančio plieno valikliu. Nenaudokite plieno 
vatos arba vielinių šepetėlių.

A ĮSPĖJIMAS: Niekada nenaudokite kempinių 
arba šveitimo medžiagų. Jos gali sugadinti 
plastmasinius ir dažytus paviršius.

5.3 Korpuso ir valdymo skydelio valymas
Valykite mašinos korpusą muiluotu vandeniu arba 
neėsdinančia, švelnia, geline valymo priemone ir 
nušluostykite minkštu skudurėliu.
Valdymo skydelį valykite tik minkštu, drėgnu skudurėliu.

5.4 Vandens įleidimo filtrų valymas
Kiekviename mašinos užpakalinėje dalyje esančio vandens 
įleidimo sklendės gale bei kiekviename vandens įleidimo 
žarnos gale, prijungimo prie čiaupo vietoje, yra po filtrą. 
Šie filtrai neleidžia į mašiną patekti vandenyje esantiems 
svetimkūniams ir purvui. Filtrams užsiteršus, juos reikėtų 
išvalyti.

1	 Užsukite čiaupus.
2	 Ištraukite kaiščius iš vandens įleidimo žarnų, kad 
pasiektumėte vandens įleidimo vožtuvuose esančius 
filtrus. Nuvalykite juos tinkamu šepetėliu. Jeigu filtrai labai 
purvini, galite juos ištraukti pincetu ir išvalyti.

3	 Ištraukite filtrus su tarpikliais iš tiesiųjų vandens įleidimo 
žarnų dalių ir kruopščiai juos nuplaukite po tekančiu 
vandeniu.

4	 Atsargiai atgal įkiškite tarpiklius ir filtrus į vietą ir ranka 
užveržkite žarnos veržles.
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5.5 Likusio vandens išleidimas 
ir siurblio filtro valymas
Išleidžiant skalbimo vandenį, šioje mašinoje įrengta filtrų 
sistema neleidžia į jos sraigtą patekti kietiems daiktams, 
pavyzdžiui, sagoms, monetoms ir audinių pluoštams. Todėl 
vanduo išleidžiamas sklandžiai ir pailgėja siurblio naudojimo 
laikas.
Jeigu iš mašinos neišleidžiamas vanduo, gali būti užsikišęs 
siurblio filtras. Filtrą privaloma išvalyti kiekvieną kartą, kai tik 
jis užsikemša, arba kas 3 mėnesius. Norint išvalyti siurblio 
filtrą, pirma reikia išleisti vandenį.
Be to, prieš gabenant mašiną (pvz., persikraustant į kitą 
namą) ir esant šaltam orui, vandenį reikia visiškai išleisti.

A ĮSPĖJIMAS: Siurblio filtre likę pašaliniai daiktai 
gali jį sugadinti arba kelti triukšmą.

A ĮSPĖJIMAS: Jeigu gaminio nenaudosite, 
užsukite čiaupą, atjunkite tiekimo žarną ir išleiskite 
iš mašinos vandenį, kad esant atitinkamoms oro 
sąlygoms jis neužšaltų.

A ĮSPĖJIMAS: Po kiekvieno panaudojimo užsukite 
gaminio tiekimo žarnos čiaupą. 

Norint išvalyti purviną filtrą ir išleisti vandenį:
1	 Ištraukite mašinos kištuką iš maitinimo lizdo.

A ĮSPĖJIMAS: Mašinoje vandens temperatūra 
gali pakilti iki 90 ºC. Norint neapsideginti, filtrą 
privaloma valyti tada, kai vanduo mašinoje atvėsta.

2	 Atidarykite filtro galvutę.

3	 Kai kuriuose modeliuose yra avarinio vandens išleidimo 
žarna, o kai kuriuose – ne. Norėdami išleisti vandenį, 
vadovaukitės toliau pateiktais nurodymais.

Vandens išleidimas, kai gaminys neturi avarinio 
vandens išleidimo žarnos:

a	 Padėkite didelį indą priešais filtrą, kad į jį subėgtų filtre 
esantis vanduo.

b	 Atsukite siurblio filtrą (sukite prieš laikrodžio rodyklę), kol 
iš jo ims tekėti vanduo. Nukreipkite vandens srovę į indą, 
kurį buvote padėjęs priešais filtrą. Šalia visuomet turėkite 
šluostę, kad galėtumėte sugerti ja išsiliejusį vandenį.

c	 Išleidę iš mašinos visą vandenį, sukdami visiškai ištraukite 
filtrą.

4	 Išvalykite filtro viduje esančias nuosėdas ir, jeigu yra, 
audinių pluoštus siurblio sraigto vietoje.

5	 Įdėkite filtrą.
6	 Jeigu filtro galvutė sudaryta iš dviejų dalių, uždarykite filtro 
galvutę, paspauskite ąselę. Jeigu ji yra sudaryta iš vienos 
dalies, pirmiausiai įtaisykite ąseles apačioje, tuomet 
užspauskite viršutinę dalį.
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6	 Techninės savybės

Pagal Europos komisijos (ES) reglamentą Nr. 1061/2010
Tiekėjo pavadinimas arba prekės ženklas Beko

Modelio pavadinimas WTV 6732 B0

Nominali talpa (kg) 6

Energijos efektyvumo klasė / skalė nuo A+++ (didžiausias efektyvumas) iki D (mažiausias 
efektyvumas)

A+++

Metinės energijos sąnaudos (kWh) (1) 152

Energijos suvartojimas, naudojant standartinę 60°C programą medvilnei, esant pilnai apkrovai 
(kWh)

0,710

Energijos sąnaudos naudojant standartinę 60°C programą medvilnei, esant dalinei apkrovai 
(kWh)

0,640

Energijos suvartojimas, naudojant standartinę 40°C programą medvilnei, esant dalinei apkrovai 
(kWh)

0,630

Energijos suvartojimo režimas išjungtas (W) 0,250

Energijos suvartojimo režimas įjungtas (W) 1,000

Metinės vandens sąnaudos (l) (2) 9680

Gręžimo-džiovinimo efektyvumo klasė / skalė nuo A (didžiausias efektyvumas) iki G (mažiausias 
efektyvumas)

B

Maksimalus sukimosi greitis (aps./ min.) 1400

Likęs drėgmės kiekis (%) 53

Standartinė programa medvilnei (3) Medvilnė Eko 60°C ir 40°C

Programos laikas standartinei 60°C programai medvilnei, esant pilnai apkrovai (min.) 230

Programos laikas standartinei 60°C programai medvilnei, esant dalinei apkrovai (min.) 160

Programos laikas standartinei 40°C programai medvilnei, esant dalinei apkrovai (min.) 160

Įjungto režimo trukmė (min.) N/A

Aplinkos akustinio triukšmo emisijos skalbiant / gręžiant (dB) 58/74

Įtaisytasis Non

Aukštis (cm) 84

Plotis (cm) 60

Gylis (cm) 45

Grynasis svoris (±4 kg) 68

Vienas vandens įvadas / dvigubas vandens įvadas
• / -

• Yra

Elektros įvestis (V/Hz) 230 V / 50Hz

Bendroji el. srovė (A) 10

Bendroji galia (W) 2200

Pagrindinio modelios kodas 929
(1) Energijos suvartojimas pagal 220 standartinius skalbimo ciklus programai medvilnei, esant 60°C ir 40°C temperatūrai, su pilna ir daline apkrova bei 
mažesnio galingumo režimų suvartojimu. Faktinis energijos suvartojimas priklausys nuo to, kaip prietaisas naudojamas.
(2) Vandens suvartojimas pagal 220 standartinius skalbimo ciklus programoms medvilnei, esant 60°C ir 40°C temperatūrai, su pilna ir daline apkrova. 
Faktinis energijos suvartojimas priklausys nuo to, kaip prietaisas naudojamas.
(3) „Standartinė 60°C programa medvilnei“ ir „Standartinė 40°C programa medvilnei“ yra standartinės skalbimo programos, kurioms skiriama 
informacija ant etiketės ir informaciniame lapelyje. Šios programos tinka skalbiant vidutiniškai išpurvintus skalbinius, taip pat jos yra efektyviausios 
energijos ir vandens suvartojimo atžvilgiu. 

Siekiant pagerinti šio gaminio kokybę, techniniai duomenys gali būti keičiami be išankstinio įspėjimo.
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7	 Trikčių šalinimas

Uždarius dureles, programa nepasileidžia. 
• INepaspaudėte paleidimo / pristabdymo / atšaukimo mygtuko >>>Paspauskite paleidimo / pristabdymo / atšaukimo mygtuką.
Programa nepasileidžia arba jos negalima pasirinkti. 
• Iškilus tiekimo problemai (pavyzdžiui, tinklo įtampa, vandens slėgis ir pan.), mašina gali būti persijungusi į savisaugos 
režimą. >>>Norėdami atšaukti programą, pasukite programų pasirinkimo rankenėlę, kad pasirinktumėte kitą programą. Ankstesnė 
programa bus atšaukta. (Žr. „Programos atšaukimas“)

Vanduo lieka mašinoje.
•	 Gamybos metu, dėl kokybės kontrolės procesų, mašinoje gali būti likę vandens. >>> Tai nėra gedimas; vanduo nekenkia 

mašinai.
Mašina vibruoja arba kelia triukšmą.
•	 Mašina gali būti nelygiai pastatyta. >>> Pareguliuokite kojeles, kad mašina stovėtų lygiai.
•	 Į siurblio filtrą gali būti pakliuvęs kietas daiktas. >>> Išvalykite siurblio filtrą.
•	 Gali būti neišsukti apsauginiai gabenimo varžtai. >>> Išsukite apsauginius gabenimo varžtus.
•	 Mašinoje gali būti per mažai skalbinių. >>> Pridėkite į mašiną daugiau skalbinių.
•	 Mašinoje gali būti pridėta per daug skalbinių. >>> Sumažinkite skalbinių kiekį mašinoje arba išskirstykite skalbinius rankomis.
•	 Mašinoje gali būti atremta į kietą daiktą. >>> Įsitikinkite, kad mašina nebūtų į nieką atremta.
Paleidus programą, mašina netrukus išsijungė.
•	 Mašina gali laikinai išsijungti sumažėjus įtampai. >>> Ji veiks toliau, kai įtampos lygis vėl taps normalus.
Nepaleidžiama programos atgalinė laiko atskaita. (Modeliuose su įrengtu ekranu)
•	 Laikmatis gali būti sustojęs įleidžiant vandenį. >>> Laikmatis nepradeda atgalinės laiko atskaitos, kol į mašiną nepripilamas 

tinkamas vandens kiekis. Mašina lauks, kol į ją bus pripiltas pakankamas vandens kiekis, kad dėl per mažo vandens kiekio 
nepablogėtų skalbimo rezultatai. Po to laikmatis vėl ims skaičiuoti laiką atgal.

•	 Laikmatis gali būti sustojęs šildymo etapo metu. >>> Laikmatis nepradeda atgalinės laiko atskaitos, kol mašinoje nepasiekiama 
pasirinkta temperatūra.

•	 Laikmatis gali būti sustojęs gręžimo etapo metu. >>> Dėl būgne netolygiai pasiskirsčiusių skalbinių gali būti įsijungusi 
automatinė nesubalansuotų skalbinių aptikimo sistema. 

•	 Skalbiniai mašinoje negręžiami tol, kol jie nėra tolygiai paskirstyti būgne, nes mašina gali sugesti arba apgadinti aplink ją 
esančius daiktus. Skalbinius reikėtų iğskirstyti ir dar kartą iğgręşti.

Iš skalbimo priemonės stalčiuko bėga putos.
•	 Pridėta per daug skalbimo priemonės. >>> Sumaišykite 1 valgomąjį šaukštą minkštiklio ir ½ l vandens bei įpilkite į pagrindinį 

skalbimo priemonės stalčiaus plovimo skyrių.
•	 Įpilkite į skalbyklę skalbimo miltelių, atsižvelgdami į tinkamas programas ir maks. skalbinių kiekį, nurodytą „Programų ir 
sąnaudų lentelėje“. Jeigu naudojate papildomas chemines priemones (dėmių vailiklius, baliklius ir pan.), skalbimo miltelių 
pilkite mažiau.

Programos pabaigoje skalbiniai lieka šlapi
• Naudojant per daug skalbimo priemonės, gali susidaryti per daug putų, todėl gali įsijungti automatinė putų sugėrimo 
sistema. >>> Naudokite rekomenduojamą kiekį skalbimo priemonės.

•	 Skalbiniai mašinoje negręžiami tol, kol jie nėra tolygiai paskirstyti būgne, nes mašina gali sugesti arba apgadinti aplink ją 
esančius daiktus. Skalbinius reikėtų iğskirstyti ir dar kartą iğgręşti.

A įspėjimas:Jeigu negalite pašalinti problemos, nors ir vadovaujatės šiame skyriuje pateiktais nurodymais, kreipkitės į pardavėją 
arba įgaliotojo techninio aptarnavimo centro atstovą. Niekada nebandykite patys taisyti neveikiančio gaminio.
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Ta izdelek je bil proizveden z uporabo najnovejše tehnologije v okolju prijaznih pogojih.
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1	 Pomembna navodila za varnost in okolje
V tem delu so opisana varnostna navodila za zaščito pred tveganji telesnih poškodb in 
škode. Neupoštevanje teh navodil pomeni izničenje vsakršnega jamstva.
1.1 Splošna varnost
•	Otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzornimi ali duševnimi 

sposobnostmi ali s pomanjkljivim znanjem ali izkušnjami lahko napravo uporabljajo 
le pod nadzorom ali če so poučeni o varni uporabi izdelka in z njim povezanimi 
nevarnostmi. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci naj ne opravljajo čistilnih in 
vzdrževalnih del na napravi, razen, če jih kdo nadzoruje. Otroci, mlajši od 3 let, se ne 
smejo približevati brez stalnega nadzora.

•	Proizvoda nikoli ne postavite na tla, pokrita s preprogo, , saj lahko to povzroči 
pregrevanje električnih delov zaradi pomanjkanja pretoka zraka pod strojem.  
Nastopijo težave.

•	V primeru kakršne koli okvare proizvoda ne uporabite, dokler okvare ne popravi 
pooblaščen serviser. Nevarnost električnega udara!

•	Proizvod je oblikovan, tako da ponovno začne obratovati, ko se po izpadu ponovno 
vzpostavi napajanja. Če želite preklicati program, preberite poglavje Preklic programa.

•	Priključite stroj v ozemljeno vtičnico, zaščiteno s 16 A varovalko.  Poskrbite za 
ozemljeno namestitev, ki jo vzpostavi strokovno usposobljen elektrikar. Naše podjetje 
ne odgovarja za poškodbe, ki nastanejo med uporabo proizvoda brez ozemljitve v 
skladu z lokalnimi predpisi.

•	Cevi za dobavo in odjem vode je treba trdno pritrditi in prevetriti ter potrditi, da niso 
poškodovane. V nasprotnem primeru ustvarite nevarnost netesnjenja.

•	Če je v bobnu voda, ne odpirajte vrat za nalaganje perila in ne poskušajte zamenjati 
filtra. V nasprotnem primeru ustvarite nevarnost poplav in telesnih poškodb zaradi 
vroče vode.

•	Blokirana vratca za nalaganje ne odpirajte na silo. Vratca za nalaganje se lahko 
enostavno odprejo nekaj minut po zaključku ciklusa pranja. Z odpiranjem vratc za 
nalaganje na silo ustvarite nevarnost poškodb vratc in blokirnega mehanizma.

•	Stroj, ki ni v uporabi, izklopite.
•	Proizvoda ni dovoljeno prati s curkom vode ali zlivanjem vode na proizvod. Nevarnost 

električnega udara!
•	V nobenem primeru se ne dotikajte vtiča z mokrimi rokami. V nobenem primeru ne 

vlecite za kabel, ko želite izključiti napajanje; primite vtič in ga izvlecite.
•	Uporabljajte pralna sredstva, mehčalce in dodatke, primerne za avtomatske pralne 

stroje.
•	Upoštevajte navodila na etiketah na perilu in na embalaži pralnega sredstva.
•	Stroj je treba pred namestitvijo, vzdrževanjem, čiščenjem in popravili obvezno izključiti.
•	Namestitev in popravila lahko izvajajo le pooblaščeni serviserji. Proizvajalec ne odgovarja 

za morebitne poškodbe, ki nastanejo med opravili, ki jih izvajajo nepooblaščeni 
delavci.

•	Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, poprodajno osebje 
ali podobno usposobljena oseba (po možnosti električar) ali oseba, ki jo je pooblastil 
uvoznik, saj boste tako preprečili morebitna tveganja. 
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1.2 Pravilna uporaba
•	Stroj je oblikovan in izdelan za uporabo v gospodinjstvih. Stroj ni primeren za uporabo 

v komercialne namene in druge nenačrtovane namene.
•	Proizvod je dovoljeno uporabljati za pranje in izpiranje perila, ki je ustrezno označeno.
•	Proizvajalec ne odgovarja za nepravilno uporabo ali prevoz.
1.3 Varnost otrok
•	Embalažni material je nevaren za otroke. Embalažni material shranite na varno mesto, 

kamor otroci nimajo dostopa.
•	Električni proizvodi so nevarni za otroke. Preprečite otrokom dostop v bližino 
proizvoda, medtem ko obratuje. Ne dovolite otrokom posegati v proizvod. Uporabite 
otroško ključavnico in tako preprečite otrokom poseganje v proizvod. 

•	Ne pozabite zapreti vratc za nalaganje, preden zapustite prostor, v katerem je 
nameščen proizvod.

•	Hranite vsa pralna sredstva in dodatke na varnem mestu, kamor otroci nimajo dostopa 
ter zaprite pokrov vsebnika pralnega sredstva oziroma zatesnite embalažo pralnega 
sredstva.

Med pranjem perila pri visokih temperaturah, se steklo vratc za nala-
ganje segreje. Zato naj se predvsem otroci med delovanjem pralnega 
stroja ne nahajajo v bližini vratc za nalaganje.

1.4 Podatki o embalaži
•	Embalaža je izdelana iz recikliranega materiala v skladu z našimi državnimi okoljevars-

tvenimi predpisi. Embalaže ne odstranite skupaj z gospodinjskimi ali ostalimi odpadki. 
Odnesite jih na zbiralna mesta za embalaže, ki so jih določile lokalne oblasti.

1.5 Odstranjevanje odpadnega izdelka
•	Izdelek je bil proizveden z visokokakovostnimi deli in materiali, ki so primerni za 

ponovno uporabo in recikliranje. Zato izdelka ob koncu njegove življenjske dobe ne 
odstranite skupaj z običajnimi gospodinjskimi odpadki, temveč ga odnesite na zbiralno 
mesto za recikliranje električne in elektronske opreme.  Prosimo, da se glede najbližjih 
zbirnih mest posvetujete z lokalnimi oblastmi. Z recikliranjem uporabljenih izdelkov 
boste pomagali zaščititi okolje in naravne vire. Za večjo varnost otrok odrežite napajal-
ni kabel in onemogočite zaklepni mehanizem vratc za nalaganje, saj bo naprava tako 
nefunkcionalna, preden jo odstranite.  

1.6 Skladnost z direktivo WEEE
   Izdelek je v skladu z direktivo EU WEEE (2012/19/EU).  Izdelek vsebuje simbol 
za razvrstitev odpadne električne in elektronske opreme (WEEE).
Izdelek je bil izdelan z visokokakovostnimi sestavnimi deli in materiali, ki jih je 
mogoče ponovno uporabiti in so primerni za recikliranje. Odsluženega odpad-
nega izdelka ne odlagajte z običajnimi gospodinjskimi in drugimi odpadki. 

Odnesite ga na center za zbiranje in recikliranje električne in elektronske opreme. Za 
informacije o teh centrih za zbiranje se obrnite na lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z direktivo EU RoHS (2011/65/EU).  Ne vsebuje škod-
ljivih in prepovedanih materialov, ki so navedeni v direktivi.
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2	N amestitev
Namestitev pralnega stroja naročite pri lokalnem 
pooblaščenem serviserju. Stroj pripravite na uporabo 
tako, da preberete priročnik o uporabi in preden pokličete 
pooblaščenega serviserja, preverite ter potrdite, da so na 
lokaciji zagotovljeni ustrezni oskrba z električno energijo in 
vodo ter odjemni sistemi. Če te zanke ne ustrezajo, pokličite 
strokovno usposobljenega delavca ali vodovodarja in naročite 
napeljavo.

C
Priprava lokacije in napeljave za električno energijo, 
vodo in odpadno vodo na mestu postavitve so dolžnost 
in odgovornost kupca.

Preverite in potrdite, da med potiskanjem stroja na 
mesto postavitve ali med čiščenjem niste zvili, stisnili ali 
zdrobili dovodne in odjemne vodne cevi ter električnega 
kabla.

B
opozorilo: Namestitev in električne povezave 
pralnega stroja obvezno opravi pooblaščeni serviser. 
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno škodo, posledico 
dela, ki ga opravi nepooblaščeni delavec.

A
opozorilo: Pred namestitvijo s prostim očesom 
pralni stroj preglejte in potrdite, da ni poškodovan. Če 
odkrijete poškodbe, stroja ne namestite. Poškodovani 
stroji so nevarni.

2.1 Primerno mesto za postavitev
•	 Stroj postavite na trdo podlago. Stroja ne postavite na 

dolgo tkano preprogo ali podobne površine.
•	 Skupna teža pralnega stroja in sušilnika (naložena), 

postavljena eden na drugega, je približno 180 kg. Stroj 
postavite na trda in ravna tla z zadostno nosilnostjo.

•	 Stroja ne postavite na napajalni kabel.
•	 Stroja ne namestite na mesta, kjer temperatura pade pod 
0 °C.

•	 Stroj postavite vsaj 1 cm stran od pohištva.

2.2 Odstranjevanje embalažnih ojačitev
Stroj nagnite nazaj in odstranite ojačitev. Povlecite za trak in 
odstranite embalažno ojačitev.

2.3 Odstranjevanje varoval za prevoz in 
prenašanje

A opozorilo: Varoval za prevoz in prenašanje ne 
odstranite, dokler najprej ne vzamete ven embalažne 
ojačitve.

opozorilo: Preden pralni stroj zaženete, odstranite 
vijake za zaščito med prevozom in prenašanjem! V 
nasprotnem primeru lahko pride do poškodbe naprave.

1.	Z ustreznim ključem odvijte vse vijake, tako da se lahko 
neovirano vrtijo  (C).

2.	Odstranite vijake za zaščito med prevozom in 
prenašanjem, in sicer tako, da jih narahlo zavrtite.

3.	V luknje na plošči zadaj pritrdite plastične pokrove iz 
vrečke, v kateri je priročnik za uporabnika. (P)

C
Vijake za zaščito med prevozom in prenašanjem shranite 
na varno mesto, tako da jih boste lahko uporabili, ko 
boste naslednjič premikali stroj.

Preden stroj premaknete na drugo mesto, obvezno 
pritrdite vijake za zaščito med prevozom in prenašanjem!

2.4 Povezava dovodne cevi za vodo

C
Vodni tlak, potreben za pravilno obratovanje stroja, je 
1-10 barov (0,1-1 MPa). Za neovirano delovanje stroja 
mora v eni minuti iz odprte pipe steči 10-80 litrov vode. 
Če je vodni tlak višji, namestite reducirni ventil.

A
opozorilo: Modele z enim dovodom za vodo ni 
dovoljeno povezati na pipo za toplo vodo. Nevarnost 
poškodb perila ali preklopa stroja v varen način, tj. stroj 
ne deluje.

opozorilo: Na nov stroj ne povežite starih ali 
uporabljenih dovodnih cevi. Nevarnost pojava madežev 
na perilu.
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	 Z roko privijte vse cevne matice. Matic ne privijajte z 
orodjem.

	 Potem ko napeljete cevi, odprite pipe do konca giba in 
preverite ter potrdite, da spoji tesnijo. Če opazite uhajanje 
vode, zaprite pipo in odstranite matico. Preglejte tesnilo in 
ponovno privijte matico. Za zaščito pred uhajanjem vode 
in posledične škode zaprite pipe, ko stroja ne uporabljate.

2.5 Priključek na odtok
•	 Končni del odtočne cevi moda biti neposredno povezan z 

odtokom odpadne vode ali umivalnikom. 

A opozorilo: Nevarnost poplave v primeru izpada 
cevi iz ohišja med izpustom vode. Tudi nevarnost opeklin 
zaradi visokih temperatur med pranjem. Preprečite 
takšne situacije in poskrbite za neovirano dovajanje 
in odvajanje vode tako, da tesno pritrdite končni del 
odjemne cevi, tj. tako da se cev ne more iztakniti. 

•	 Cev namestite na višino min. 40 cm in maks. 100 cm.
•	 Če cev dvignete po tem, ko je ležala na tleh ali v bližini tal 

(manj kot 40 cm nad tlemi), je odvajanje vode oteženo in 
perilo ostane po pranju preveč mokro. Zato upoštevajte 
višine, kot so označene na sliki.

10
0c

m

40
cm

•	 Za zaščito pred stekanjem onesnažene vode nazaj v stroj 
in za neoviran odjem takšne vode ne potopite končnega 
dela cevi v onesnaženo vodo in ne povežite v odtok več 
kot 15 cm cevi. Če je cev predolga, jo odrežite.

•	 Končnega cela cevi ni dovoljeno upogniti, nanj stopati in 
cev ne sme biti stisnjena ob odtok in stroj.

•	 Če je cev prekratka, dodajte originalni podaljšek. 
Maks. dovoljena dolžina cevi je 3,2 m. Povezavo med 
podaljškom cevi in odtočno cevjo stroja je treba dobro 
pritrditi z ustrezno objemko, tako da se ne more sneti in 
puščati.

2.6 Namestitev nogic

A opozorilo: Stroj mora stati uravnoteženo 
na nogicah, tako da obratuje tiho in brez vibracij. 
Uravnotežite stroj tako, da nastavite nogice. V 
nasprotnem primeru se stroj med obratovanjem 
premika - nevarnost stiskanja in vibracij.

1.	Z roko odvijte blokirne matice na nogicah.
2.	Nastavite nogice, tako da stroj uravnotežite.
3.	Z roko privijte vse blokirne matice.

A opozorilo: Blokirnih matic ne odvijajte z orodjem. 
Matica lahko poškodujete.

2.7 Električna povezava
Priključite stroj v ozemljeno vtičnico, zaščiteno s 16 A 
varovalko. Naše podjetje ne odgovarja za poškodbe, ki 
nastanejo med uporabo proizvoda brez ozemljitve v skladu z 
lokalnimi predpisi.
•	 Povezava mora biti v skladu z veljavnimi državnimi 

predpisi.
•	 Poskrbite, da bo vtič napajalnega kabla po namestitvi 

dostopen brez težav.
•	 Če je vrednost toka varovalke ali prekinjala v ohišju 

manjša od 16 A, pokličite strokovno usposobljenega 
elektrikarja, da namesti varovalko 16 A.

•	 Predpisana napetost v »Tehničnih specifikacijah« mora biti 
enaka omrežju napetosti.

•	 Povezav ni dovoljeno vzpostavljati s podaljški ali več vtiči.

B opozorilo: Poškodovane električne kable zamenja 
pooblaščeni serviser.

Prevoz stroja
•	 Iztaknite omrežni vtič stroja.
2.	Odstranite cevi za dovod in odjem vode.
3.	Odstranite vso vodo, ki je ostala v izdelku. 
4.	Namestite vijake za zaščito med prevozom in 

prenašanjem v obratnem vrstnem redu demontaže; 

C
Preden stroj premaknete na drugo mesto, obvezno 
pritrdite vijake za zaščito med prevozom in 
prenašanjem!

A opozorilo: Embalažni material je nevaren za 
otroke. Embalažni material shranite na varno mesto, 
kamor otroci nimajo dostopa.
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3.4 Prva uporaba
Pred prvo uporabo stroja preverite in potrdite, da ste 
ustrezno opravili vsa pripravljalna dela po navodilih iz poglavij 
»Pomembna varnostna navodila« in »Namestitev«.
Stroj pripravite na pranje perila tako, da najprej zaženete 
program Čiščenje bobna. Če naprava ni opremljena s 
programom Čiščenje bobna, izvedite postopek za prvo 
uporabo, kot je opisano v poglavju »5.2 Čiščenje vrat za 
nalaganje in bobna« priročnika za uporabo.

C
Uporabljajte sredstvo za zaščito pred nastajanjem 
vodnega kamna, primerno za pralne stroje.

Po opravljenih procesih za nadzor kakovosti med 
proizvodnjo je morda v stroju ostala manjša količina vode. 
Ta voda ne predstavlja nevarnosti za stroj.

3.5 Ustrezna količina perila
Največja količina perila je odvisna od vrste perila, stopnje 
umazanosti in želenega programa pranja.
Stroj samodejno nastavi količino vode glede na težo 
naloženega perila.

A
opozorilo: Upoštevajte informacije iz "Preglednice 
programov in porabe". Če naložite preveč perila in 
preobremenite stroj, so rezultati pranja slabši. Še več, 
stroj obratuje hrupno in vibrira.

3.6 Nalaganje perila
1.	Odprite vratca za nalaganje perila.
2.	Perilo naložite v stroj, tako da ga ne tlačite.
3.	Potisnite vratca za nalaganje, tako da se zaprejo - 
zaslišite, kako se zaskočijo. Prepričajte se, da se oblačila 
niso zataknila v vratih.

C Medtem ko program teče, so vratca blokirana. Vratca 
lahko odprete nekaj minut po zaključku programa.

A opozorilo: Če perilo ni pravilno naloženo v boben, lahko 
stroj med obratovanjem ustvarja hrup in vibrira.

3.7 Uporaba pralnega sredstva in mehčalca

C
Ob uporabi pralnega sredstva, mehčalca, škroba, barvila, 
belila ali sredstva za odstranjevanje vodnega kamna 
pozorno preberite navodila proizvajalca na embalaži in 
upoštevajte navodila za doziranje. Uporabite merilno čašo, 
če je na voljo.

Predal za pralno sredstvo
Predal za pralno sredstvo sestavljajo trije predeli:
– (1) za predpranje
– (2 za glavno pranje
– (3) za mehčalec
– (*) V predelku za mehčalec je tudi sifonski kos.

3	 Priprava
3.1 Sortiranje perila
•	 Sortirajte perilo po vrsti tkanine, barvi, umazanosti ter 

dovoljeni temperaturi pranja.
•	 Obvezno upoštevajte navodila na etiketah na perilu.

3.2 Priprava perila za pranje
•	 Perilo s kovinskimi dodatki, kot so nedrčki z žico, 

pasne sponke in kovinski gumbi, lahko poškoduje stroj. 
Odstranite kovinske dele ali dajte perilo v pralne vrečke 
oziroma kar prevleko za vzglavnik.

• 	Spraznite žepe, vzemite ven kovance, svinčnike in 
sponke; žepe obrnite in jih očistite. Takšni predmeti lahko 
poškodujejo stroj in med pranjem ustvarjajo hrup.

•	 Za majhna oblačila, kot so otroške nogavice in najlon 
nogavice, uporabite pralno vrečko ali prevleko za 
vzglavnik.

•	 Zavese položite v stroj brez tlačenja. Odstranite elemente 
za pritrditev zaves.

•	 Zaprite zadrge, prišijte zrahljane gumbe in popravite 
razporke in raztrge.

•	 Za oblačila, označena z oznako "strojno pranje" in "ročno 
pranje", nastavite ustrezen program pranja.

•	 Ne perite skupaj barvnega in belega perila. Nova in temna 
barvna oblačila spustijo barvo. Perite jih ločeno.

•	 Trdovratne madeže primerno obdelajte že pred pranjem. 
Če niste prepričani, se posvetujte s čistilnico.

•	 Uporabljajte samo barve/izdelke za spreminjanje barve in 
odstranjevanje vodnega kamna, ki so primerni za strojno 
pranje. Obvezno upoštevajte navodila na embalaži.

•	 Hlače in občutljiva perila pred pranjem obrnite na notranjo 
stran.

•	 Oblačila iz angora volne pred pranjem pustite nekaj ur v 
zamrzovalniku. Tako boste zmanjšali kosmatenje.

•	 Perilo, umazano z moko, prahom, mlekom v prahu itd., 
najprej močno otresite in šele nato naložite v stroj. Prah 
in praški na perilu se lahko čez čas nakopičijo v notranjih 
delih stroja in povzročijo škodo.

3.3 Ukrepi za varčevanje z energijo
Z upoštevanjem navodil v nadaljevanju boste zagotovili 
energijsko učinkovito in okolju manj škodljivo uporabo 
pralnega stroja.
•	 Stroj zaženite z maks. zmožnostjo izbranega programa, 
vendar ne preobremenite; glej poglavje Preglednica 
programov in porabe.

•	 Obvezno upoštevajte navodila na embalaži pralnega 
sredstva.

•	 Manj umazano perilo perite z nizkimi temperaturami.
•	 Za manjše količine manj umazanega perila nastavite 

programe hitrega pranja.
•	 Ne nastavite predpranja in visokih temperatur za pranje 

perila, ki ni zelo umazano ali zamazano.
•	 Če boste perilo posušili v sušilnem stroju, med pranjem 

izberite največjo priporočljivo hitrost centrifugiranja. 
•	 Ne uporabljajte več pralnega sredstva, kot je označeno na 

embalaži.
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Uporaba tekočih pralnih sredstev
Če je na voljo lonček za tekoče pralno sredstvo:
• 	Lonček namestite v predelek št. "2".
• 	Pralno sredstvo, ki ni več v tekočem stanju, razredčite z 

vodo, preden ga vlijete v lonček.

 
Oblačila

Svetle barve in belo perilo
(Priporočljive temperature glede stopnje 
umazanosti: 40-90 °C)
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Močno 
umazano
(trdovratni madeži 
kot so trava, 
kava, sadje in 
kri.)

Morda bo treba madeže predhodno obdelati 
ali vklopiti predpranje. Prah in tekoča pralna 
sredstva priporočljiva za belo perilo lahko 
uporabljate v enakih količinah kot za močno 
umazana oblačila. Za odstranjevanje blatnih 
madežev in madežev, ki so občutljivi na 
belilo, uporabljajte prah. 

Običajno 
umazano
(Na primer 
madeži na 
ovratnikih in 
manšetah)

Prah in tekoča pralna sredstva priporočljiva 
za belo perilo lahko uporabljate v enakih 
količinah kot za običajno umazana oblačila.

Manj umazano
(Ni vidnih 
madežev.)

Prah in tekoča pralna sredstva priporočljiva 
za belo perilo lahko uporabljate v enakih 
količinah kot za manj umazana oblačila.

Barve
(Priporočljive temperature glede stopnje 
umazanosti: mrzla -40 °C)

St
op

nj
a 

um
az

an
os

ti

Močno 
umazano

Prah in tekoča pralna sredstva priporočljiva 
za pisano perilo lahko uporabljate v 
enakih količinah kot za močno umazana 
oblačila. Za odstranjevanje blatnih madežev 
in madežev, ki so občutljivi na belilo, 
uporabljajte prah. Uporabite pralna sredstva 
brez belila.

Običajno 
umazano

Prah in tekoča pralna sredstva priporočljiva 
za pisano perilo lahko uporabljate v enakih 
količinah kot za običajno umazana oblačila. 
Uporabite pralna sredstva brez belila.

Manj umazano

Prah in tekoča pralna sredstva priporočljiva 
za pisano perilo lahko uporabljate v enakih 
količinah kot za manj umazana oblačila. 
Uporabite pralna sredstva brez belila.

132

Pralno sredstvo, mehčalec in druga čistilna sredstva
•	 Pralno sredstvo in mehčalec dodajte, preden zaženete 

program pranja.
•	 Med delovanjem programa ne puščajte odprtega predala 

za pralno sredstvo!
•	 Če nastavite program brez predpranja, ne dodajte 

pralnega sredstva v predelek za predpranje (predelek št. 
"1"). 

•	 Če nastavite program s predpranjem, ne dodajte tekočega 
pralnega sredstva v predelek za predpranje (predelek št. 
"1").

•	 Če ste v boben naložili vrečko s pralnim sredstvo ali 
pralno kroglico, ne nastavite programa s predpranjem. 
Vrečko s pralnim sredstvom ali pralno kroglico dajte med 
perilo v stroju.

•	 Če uporabljate tekoče pralno sredstvo, ne pozabite dati 
lončka s tekočim pralnim sredstvom v predelek za pranje 
(predelek št. "2").

Vrsta pralnega sredstva
Vrsta pralnega sredstva je odvisna od vrste in barve tkanin.
•	 Za barvno perilo uporabljajte drugo vrsto pralnega 

sredstva kot za belo perilo.
•	 Občutljivo perilo perite s posebnimi pralnimi sredstvi 

(tekoče pralno sredstvo, šampon za volno itd.), ki so 
izdelana posebej za občutljivo perilo. 

•	 Za pranje temnih oblačil in prešitih odej je priporočljiva 
uporaba tekočega pralnega sredstva.

•	 Volnena oblačila perite s pralnim sredstvom za volno.

A opozorilo: Uporabljajte le pralna sredstva, izdelana za 
uporabo v pralnih strojih.

opozorilo: Ne uporabljajte milnih praškov.

Nastavitev količine pralnega sredstva
Količina pralnega sredstva je odvisna od količine perila, 
umazanosti perila in trdote vode.
•	 Ne dozirajte več, kot velja priporočilo na embalaži 

pralnega sredstva; posledica nepravilnega doziranja 
so premočno penjenje, slabo izpiranje, stroškovna 
neučinkovitost in okolju škodljivo ravnanje.

•	 Za manjše količina perila ali ne zelo umazano perilo 
uporabite manj pralnega praška.

Uporaba mehčalcev
Mehčalec dolijte v ustrezen predelek v predalu za pralno 
sredstvo.
• 	Ne vlijte nad oznako (>max<) v predelku za mehčalec.
• 	Mehčalec, ki ni več v tekočem stanju, razredčite z vodo, 

preden ga vlijete v predal za pralno sredstvo.
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Oblačila
Temne barve

(Priporočljive temperature glede stopnje 
umazanosti: mrzla -40 °C)
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umazano

Tekoča pralna sredstva priporočljiva za 
pisano in temno perilo lahko uporabljate v 
enakih količinah kot za močno umazana 
oblačila.

Običajno 
umazano

Tekoča pralna sredstva priporočljiva za 
pisano in temno perilo lahko uporabljate v 
enakih količinah kot za običajno umazana 
oblačila. 

Manj umazano

Tekoča pralna sredstva priporočljiva za 
pisano in temno perilo lahko uporabljate 
v enakih količinah kot za manj umazana 
oblačila.

Občutljivo/volneno/svileno perilo
(Priporočljive temperature glede stopnje 
umazanosti: mrzla -30 °C)
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umazano

Tekoča pralna sredstva za občutljiva 
oblačila. Volnena in svilena oblačila perite s 
posebnimi pralnimi sredstvi za volno.

Običajno 
umazano

Tekoča pralna sredstva za občutljiva 
oblačila. Volnena in svilena oblačila perite s 
posebnimi pralnimi sredstvi za volno.

Manj umazano
Tekoča pralna sredstva za občutljiva 
oblačila. Volnena in svilena oblačila perite s 
posebnimi pralnimi sredstvi za volno.

Če ni lončka za tekoče pralno sredstvo:
• 	Ne uporabite tekočega pralnega sredstva za program s 

predpranjem.
• 	Tekoče pralno sredstvo lahko pusti madeže na oblačilih, 

v stanju, ko je vključena funkcija Zakasnitev zagona. 
Če načrtujete uporabo funkcije Zakasnitev zagona, ne 
uporabite tekočega pralnega sredstva.

Uporaba pralnega sredstva v obliki gela ali tablete
Ob uporabi pralnih sredstev v obliki tablet, gela in podobno 
upoštevajte naslednja navodila.
•	 Če je gel zaradi svoje gostote v tekočem stanju in stroj 

ni opremljen s posebnim lončkom za tekoče pralno 
sredstvo, dolijte gel v predelek za pranje, in sicer med 
prvim dovajanjem vode. Če je stroj opremljen z lončkom 
za tekoče pralno sredstvo, vlijte gel v lonček, preden 
zaženete program.

•	 Gel, ki zaradi svoje gostote ni v tekočem stanju, ali gel v 
kapsuli, pred pranjem vstavite neposredno v boben.

•	 Pralno sredstvo v obliki tablet dajte pred pranjem v 
predelek za pranje (predelek št. "2") ali neposredno v 
boben.

C
Tablete lahko pustijo sledi v predelku za pralno sredstvo. 
V takšnem primeru za naslednja pranja namestite tablete 
med perilo, na dnu bobna.

Ko uporabljate pralno sredstvo v obliki tablete ali gela, ne 
vključite funkcije predpranja.

Uporaba apreture
•	 V predelek za mehčalec dodajte tekoči škrob, škrob v 

prahu ali barvilo.
•	 Mehčalca in škroba med pranjem ne uporabljajte skupaj.
•	 Po uporabi škroba notranjost naprave obrišite z vlažno in 

čisto krpo.
Uporaba belil
•	 Izberite program s predpranjem in dodajte belilno 

sredstvo, ko se zažene predpranje. V predel za predpranje 
ne dajte pralnega sredstva. Druga možnost je, da 
nastavite program z dodatnim izpiranjem in dodate belilno 
sredstvo, medtem ko stroj prejema vodo iz predelka za 
pralno sredstvo, tj. med prvim izpiranjem.

•	 Ne mešajte belilnega in pralnega sredstva.
•	 Uporabite le majhno količino (ok. 50 ml) belilnega 

sredstva in dobro izperite oblačila - tveganje draženja 
kože. Belilnega sredstva ne zlivajte na oblačila in ga ne 
uporabite za barvna oblačila. 

•	 Če uporabljate belilno sredstvo na osnovi kisika, izberite 
program za pranje pri nizkih temperaturah. 

•	 Belilno sredstvo na osnovi kisika je dovoljeno uporabljati 
skupaj s pralnimi sredstvi; vendar, če gostota belilnega 
sredstva ni enaka gostoti pralnega sredstva, dodajte 
najprej pralno sredstvo v predelek št. "2" predala za 
pralno sredstvo in počakajte, da se pralno sredstvo steče 
z vodo, ki se dovaja v stroj. Dodajte belilno sredstvo v isti 
predelek, medtem ko se voda še dovaja v stroj.

Uporaba sredstev za odstranjevanje vodnega kamna
• 	Po potrebi uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega 

kamna, posebej izdelano za pralne stroje.  
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4	 Uporaba proizvoda
4.1 Nadzorna plošča

1 - Gumb za izbiro programa (najvišji položaj Vklop/Izklop)
2 - Zaslon
3 - Indikator zakasnitve zagona
4 - Indikator naslednjega programa

5 - Gumb za zagon/premor
6 - Gumbi za izbiro dodatne funkcije
7 - Gumb za nastavitev hitrosti centrifugiranja
8 - Gumb za nastavitev temperature

1 2 3

4
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Okvirne vrednosti za sintetične programe
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Preostala vsebnost vlage 
(%) **

Preostala vsebnost vlage 
(%) **

≤ 1000 rpm > 1000 rpm

Sintetika 60 2.5 45 0.90 100/120 45 40
Sintetika 40 2.5 45 0.42 90/110 45 40
* Na zaslonu stroja se izpišejo vsi časi pranja za izbran program. Manjše razlike med časom, prikazanim na zaslonu, in 
resničnim časom pranja so normalen pojav.
** Vrednosti preostale vsebnosti vlage se lahko razlikujejo glede na izbrano hitrost centrifugiranja.
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4.2 Priprava stroja
1.Zagotovite, da so vse cevi pravilno povezane in tesnijo. 
2.Stroj priključite na napajanje.
3.Popolnoma odprite pipo za vodo.
4.Perilo vstavite v pralni stroj. 
5.Dodajte pralno sredstvo in mehčalec. 

4.3 Izbira programa in nasveti za učinkovito 
pranje
1. Izberite program, primeren za vrsto, količino, umazanost 
perila, kot je označeno v Preglednici programov in porabe 
in Preglednici temperature v nadaljevanju.

2.Z izbirnim gumbom izberite želeni program.
4.4 Glavni programi 
Uporabljajte glavne programe, ki ustrezajo vrsti tkanine.
• Cottons (Bombaž)
Program nastavite za bombažno perilo (kot so rjuhe, prevleke 
za odeje in blazine, kopalni plašči, spodnje perilo itd.). Stroj 
opere perilo v daljšem ciklusu učinkovitega pranja.
• Synthetics (Sintetika)
Program uporabite za pranje sintetičnih oblačil (srajce, 
bluze, sintetično/bombažno mešano perilo itd.). V primerjavi 
s programom za bombaž ta program opere perilo z manjšo 
intenzivnostjo in v krajšem ciklusu.
Za zavese in til uporabite program za sintetične izdelke 40°C 
in izberite predpranje ter funkcijo proti mečkanju. Zaradi 
premočnega penjenja, ki ga povzroči pletena tkanina, za 
pranje zaves/tila dodajte v glavni predal za pranje manjšo 
količino pralnega sredstva. V predel za predpranje ne dajte 
pralnega sredstva.
• Woollens (Volna)
Program nastavite za pranje volnenih oblačil. Izberite 
temperaturo, ustrezno etiketam na oblačilih. Uporabite pralno 
sredstvo za volno.

»Cikel za pranje volne je bil pri tem stroju testiran in 
odobren s strani podjetja Woolmark za pranje volnenih 
oblačil v pralnem stroju, pod pogojem, da se oblačila 
perejo v skladu z navodili na etiketi oblačila in navodili 
proizvajalca tega pralnega stroja. M1368” 
"V VB, Irski, Hongkongu in Indiji je blagovna znamka 
Woolmark overjena blagovna znamka."

4.5 Dodatni programi 
Za posebne primere so na voljo dodatni programi.

C Dodatni programi niso enaki na vseh modelih stroja.

• Cottons Eco (Bombaž - pranje Eco)
Če perete običajno umazano bombažno in laneno perilo v 
tem programu, zagotovite večjo varčevanje energije in vode 
kot z ostalimi programi za bombaž. Dejanska temperatura 
vode se lahko razlikuje od navedene. Če perete manjšo 
količino perila (npr. pol zmogljivosti ali manj), se lahko 
trajanje programa proti koncu pranja samodejno skrajša. V 
tem primeru se bo poraba energije in vode še zmanjšala, kar 
pomeni še bolj ekonomično pranje. Ta funkcija je na voljo pri 
modelih z indikatorjem preostalega časa.
• BabyProtect (Zaščita za dojenčke)
Ta program traja dolgo časa in je namenjen za perilo, ki 
potrebuje antialergijsko in higiensko pranje pri visokih 
temperaturah z intenzivnim in dolgim pranjem.  

• Gentle Care 20° (Občutljive tkanine 20°)
Program nastavite za pranje občutljivih oblačil. Program 
pere s ciklusom blage intenzivnosti, brez vmesnega 
centrifugiranja v primerjavi s programom za sintetično perilo. 
Uporabite ga lahko za perilo za katerega je priporočeno 
pranje za občutljivo perilo.
• Hand Wash 20° (Ročno pranje 20°)
Program nastavite za pranje volnenih/občutljivih oblačil, ki 
so označena z etiketo "ne prati v stroju" in za katera velja 
priporočilo za ročno pranje. Program pere s ciklusom blage 
intenzivnosti med katerim se oblačila ne poškodujejo.
• Daily Xpress (Dnevno ekspres)
Program nastavite za pranje manj umazanih bombažnih 
oblačil v krajšem času.
• Xpress Super Short (Super kratko ekspres)
Program nastavite za pranje majhne količine manj umazanih 
bombažnih oblačil v krajšem času. Stroj opere oblačila pri 30 
°C v kratkem časovnem ciklusu, tj. 14 minutah.
• Dark Care (Pranje temnih oblačil)
Program nastavite za pranje temnih oblačil ali oblačil, za 
katere nočete, da zbledijo. Pranje poteka ob manjšem 
strojnem delovanju in nizkih temperaturah. Za temno 
perilo se priporoča uporaba tekočega pralnega sredstva ali 
šampona za volno.
• Mix 40 (Mešano 40)
Program nastavite za pranje skupaj oblačil iz bombaža in 
sintetike, ne da bi jih sortirali.
• Shirts (Srajce)
Program nastavite za pranje skupaj srajc iz bombaža, 
sintetike ali tkanin, mešanih s sintetiko.

• Sports (Športna  oblačila)
Nastavite program za pranje oblačil, ki jih uporabljate krajši 
čas, kot na primer športna oblačila. Primeren je tudi za 
pranje manjše količine bombažnih / sintetičnih mešanih 
oblačil.

4.6 Posebni programi
Za specifično aplikacijo nastavite katerega koli od naslednjih 
programov.
• Rinse (Izpiranje)
Program nastavite za ločeno izpiranje ali apretiranje perila.
• Spin + Drain (Ožemanje + Črpanje)
Program nastavite za dodaten ciklus centrifugiranja perila ali 
odjem vode iz stroja.
Preden nastavite program, izberite želeno hitrost 
centrifugiranja in pritisnite gumb Zagon/Postoj. Najprej iz 
stroja izteče voda. Nato stroj zažene centrifugiranje perila z 
nastavljeno hitrostjo in sproti odvaja vodo.
Če želite le iztočiti vodo in ne zagnati centrifugiranja, 
nastavite program Črpaj+centrifugiraj in nato s pritiskom na 
gumb Nastavitev hitrosti centrifugiranja vključite funkcijo Ne 
centrifugiraj. Pritisnite gumb za zagon/premor.

C Za občutljive tkanine uporabljajte manjše hitrosti 
centrifugiranja.
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4.7 Izbira temperature
Potem ko nastavite nov program, se na temperaturnem 
indikatorju prikaže maksimalna temperatura za izbrani 
program.
Če želite temperaturo zmanjšati, ponovno pritisnite na gumb 
Temperatura. Označena temperatura pada postopoma. 

C
Če program ne doseže faze ogrevanja, lahko 
temperaturo spremenite, ne da bi preklopili stroj v način 
Postoja.

4.8 Izbira hitrosti
Potem ko izberete nov program, se na zaslonu izpiše 
priporočena hitrost centrifugiranja za izbran program.
Če želite zmanjšati hitrost centrifugiranja, pritisnite na gumb 
Nastavitev hitrosti centrifugiranja. Hitrost centrifugiranja 
se z vsakim pritiskom na gumb zmanjša. Nato se, odvisno 
od modela proizvoda, na zaslonu izpišeta možnosti "Zadrži 
izpiranje" in "Brez centrifugiranja". Za opise teh možnosti 
glejte poglavje "Izbira dodatnih funkcij".
Ožemi in zadrži
Če perila ne boste vzeli iz pralnega stroja takoj, potem ko 
se program zaključi, vključite funkcijo za zadržanje izpiranja, 
tako da perilo ostane v vodi za zadnje izpiranje, kar pomeni, 
da se perilo ne bo zmečkalo, ko v stroju ne bo več vode. Po 
tem pritisnite na gumb zagon/premor, če želite izpustiti vodo 
brez centrifugiranja. Program se ponovno zažene in zaključi, 
potem ko voda izteče iz stroja.
Če želite zagnati centrifugo za perilo, ki stoji v vodi, nastavite 
hitrost centrifuge in pritisnite na gumb Zagon/Postoj.
Program se ponovno zažene. Sistem spusti vodo, ožame 
perilo in zaključi program.

C Če program ne doseže faze centrifugiranja, lahko hitrost 
spremenite, ne da bi preklopili stroj v način Postoja.
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4.9 Preglednica programov in porabe

• : Izbirno
* : Samodejna izbira, ni možno preklicati.
** : Program označevanja energije (EN 60456 Ed.3)
*** : Če je maks. hitrost centrifugiranja manjša od te vrednosti, lahko izbirate le med hitrostmi do maks. hitrost centrifugiranja.
- : Za največjo količino perila upoštevajte opis programa.

** “Bombaž Eco 40 °C in Bombaž Eco 60 °C sta standardna programa.” Ta programa sta znana kot ’40 °C bombažni 
standardni program’ in ‘60 °C bombažni standardni program’ in označena na plošči  

s simboli  .

C
Poraba vode in energije se lahko razlikuje predvsem zaradi tlaka vode, trdote in temperature vode, temperature okolja, vrste in 
količine perila, izbranih dodatnih funkcij in hitrosti centrifugiranja ter nihanja napajanja.

Na zaslonu stroja se izpišejo vsi časi pranja za izbran program. Manjše razlike med časom, prikazanim na zaslonu, in 
resničnim časom pranja so normalen pojav.

Dodatne funkcije v preglednici se lahko razlikujejo glede na model naprave. 
"Proizvajalec lahko spremeni izbiro dodatnih funkcij. Nove izbire se lahko dodajo, obstoječe pa odstranijo."  
"Hitrost centrifugiranja stroja se lahko razlikuje med programi, vendar pa ta hitrost ne more prekoračiti največje hitrosti 
centrifugiranja stroja."

SL 24 Pomožna funkcija
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Temperatura

Cottons
90 6 65 2,00 1400 • • • Hladno-90
60 6 65 1,35 1400 • • • Hladno-90
40 6 65 0,70 1400 • • • Hladno-90

Cottons Eco
60** 6 49 0,71 1400 40-60
60** 3 40 0,64 1400 40-60
40** 3 40,5 0,63 1400 40-60

BabyProtect 90 6 82 2,00 1400 • * 30-90
Xpress Super Short 30 2 40 0,11 1400 • Hladno-30

Daily Xpress
90 6 47 1,70 1400 • Hladno-90
60 6 60 1,00 1400 • Hladno-90
30 6 55 0,20 1400 • Hladno-90

Dark Care 40 2,5 58 0,45 800 * Hladno-40
Gentle Care 20° 20 3 45 0,15 600 • 20
Mix 40 40 3 45 0,50 800 • • • Hladno-40
Sports 40 3 48 0,45 800 • • • Hladno-40

Synthetics
60 2,5 45 0,90 800 • • • Hladno-60
40 2,5 45 0,42 800 • • • Hladno-60

Woollens 40 1,5 40 0,30 600 • Hladno-40
Shirts 60 2,5 55 0,90 600 • • • Hladno-60
Hand Wash 20° 20 1 30 0,15 600 20



54 / SL Pralni stroj / Navodila za uporabo

4.10 Izbira dodatne funkcije
Pred vklopom programa izberite ustrezne dodatne funkcije. 
Dodatne funkcije, ustrezne programu v teku, lahko izberete 
ali prekličete, ne da bi pritisnili na gumb Zagon/Postoj, 
medtem ko stroj obratuje. Za takšno ukrepanje mora biti 
stroj v fazi obratovanja tik pred dodatno funkcijo, ki jo želite 
izbrati ali preklicati.
Če dodatne funkcije ni možno izbrati ali preklicati, 
uporabnika opozori svetlobni indikator zadevne dodatne 
funkcije tako, da 3-krat zasveti.

C
Nekaterih funkcij ni možno nastaviti skupaj. Predpranja in 
hitrega pranja, na primer.

Če pred zagonom stroja izberete drugo dodatno funkcijo, ki 
ni združljiva s prvo dodatno funkcijo, sistem prekliče prvo 
izbrano funkcijo in vključi drugo izbrano dodatno funkcijo. 
Na primer, če želite izbrati način hitrega pranja, potem 
ko ste nastavili predpranje, sistem predpranje prekliče in 
vključi način hitrega pranja.

Ni možno izbrati dodatne funkcije, ki ni združljiva s 
programom. (Glej "Preglednica programov in porab")

Gumbi za dodatne funkcije niso enaki na vseh modelih 
stroja.

• Prewash (Förtvätt)
Predpranje je smotrno nastaviti samo za zelo umazano 
perilo. Ne vključite predpranja in varčujte z energijo, vodo, 
pralnim sredstvom in časom.

C Predpranje brez pralnega sredstva se priporoča za til in 
zavese.

• Quick Wash (Hitro pranje)
To funkcijo lahko nastavite za programe za pranje perila iz 
bombaža in sintetike. Za rahlo umazano perilo sistem skrajša 
čase pranja in zmanjša število faz izpiranja.

C
Potem ko vključite to funkcijo, naložite stroj do polovice 
maks. količine perila, kot je označena v preglednici 
programov.

• Extra Rinse (Extra sköljning)
Ta funkcija omogoča, da stroj po glavnem pranju še enkrat 
izpere perilo. Tako lahko zmanjšate tveganje izpostavljenosti 
občutljive kože (dojenčki, alergične osebe itd.) zaradi 
minimalnih ostankov pralnega sredstva na perilu.

Zakasnitev zagona
S funkcijo nastavite zamik zagona za do 19 ur. Čas 
zakasnitve zagona se lahko poveča za 1 urne zamike.

C Ko nastavite zakasnitev zagona, ne uporabite tekočega 
pralnega sredstva. Nevarnost obarvanja perila.

1.	Odprite vratca za nalaganje, vstavite perilo v stroj in nalijte 
pralno sredstvo itd.

2.	 Izberite program pranja, temperaturo, hitrost 
centrifugiranja in po potrebi pomožne funkcije.

3. Nastavite želeni čas tako, da pritiskate na gumb za 
zakasnitev zagona.

4. Pritisnite gumb za zagon/premor. Na zaslonu se prikaže 
čas zakasnitve zagona, ki ste ga nastavili. Vklopi se 
odštevanje zakasnitve zaslona. Simbol “_” zraven časa 
zakasnitve zagona se pomika gor in dol po zaslonu. 

C V času zakasnitve zagona lahko naložite dodatno perilo.

5.	Ob koncu odštevanja se prikaže trajanje izbranega 
programa. Simbol “_” bo izginil in vklopil se bo izbran 
program.

Sprememba časa zakasnitve zagona
Če med odštevanjem želite spremeniti čas:
1.	Pritisnite na gumb za zakasnitev zagona. Vsakokrat, ko 

pritisnete gumb, se bo čas povišal za 1 uro.
2.	Če želite zmanjšati čas zakasnitve zagona, pritiskajte 

gumb za zakasnitev zagona dokler se na zaslonu ne 
prikaže želen čas zakasnitve zagona.

Preklic funkcije zakasnitve zagona
Če želite prekiniti zakasnitev zagona in takoj zagnati 
program:
1.	Nastavite zakasnitev zaslona na nič ali zavrtite gumb za 

izbiro programa na katerikoli program. Sistem prekliče 
funkcijo zakasnitve zagona. Neprekinjeno utripa svetlobni 
indikator Končaj/Prekliči. 

2.	Nato izberite program, ki ga želite ponovno zagnati.
3.	Za zagon programa pritisnite na gumb zagon/premor.

4.11 Zagon programa
1.	Za zagon programa pritisnite na gumb zagon/premor.
2.	Zasveti svetlobni indikator nadaljevanja programa, ki 

označi zagon programa.

C
Če se med izbiranjem programa 1 minuto ne zažene 
noben program ali v tem času ne pritisnete na nobenega 
gumba, se stroj preklopi v način Postaj in zmanjša se 
raven svetilnosti svetlobnih indikatorjev temperature, 
hitrosti in vratc. Ostali svetlobni indikatorji in indikatorji 
ugasnejo. Potem ko zavrtite izbirni gumb ali pritisnete na 
kateri koli gumb, ponovno zasvetijo svetlobni indikatorji 
in indikatorji.

4.12 Otročka ključavnica
S funkcijo otroške ključavnice preprečite poseganje otrok v 
stroj. In tako preprečite spremembe v teku programa.

C
Če zavrtite gumb za izbiro programa, ko je vklopljena 
otroška ključavnica, se na zaslonu prikaže "Con". 
Otroška ključavnica zaščiti sistem pred kakršnimi koli 
spremembami programov in izbranih temperature, hitrosti 
in dodatnih funkcij.

Tudi če z izbirnim gumbom izberete drug program, 
medtem ko je vključena otroška ključavnica, se nadaljuje 
predhodno izbran program.

Otroško ključavnico vključite:
1. In 2. Gumbe za dodatne funkcije je treba pritisniti in držati 
za 3 sekunde. Medtem ko za 3 sekunde držite pritisnjene 
gumbe, utripajo svetlobni indikatorji gumbov dodatnih funkcij 
1. in 2., na zaslonu pa se bodo prikazali "C03", "C02", 
"C01" v tem zaporedju. Nato se na zaslonu prikaže "Con", ki 
nakazuje, da je vklopljena otroška ključavnica. Če medtem 
ko je vklopljena otroška zaščita pritisnete katerikoli gumb ali 
zavrtite gumb za izbiro programov, se bo na zaslonu prikazal 
enak napis. Svetlobni indikatorji na 1. in 2. gumbu dodatnih 
funkcij za izklop otroške ključavnice, bodo 3-krat zasvetili.
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Otroško ključavnico izključite:
Medtem ko program teče, za 3 sekunde pritisnite in 
zadržite gumba 1.  in 2.  dodatne funkcije. Medtem ko 
za 3 sekunde držite pritisnjene gumbe, utripajo svetlobni 
indikatorji gumbov dodatnih funkcij 1. in 2., na zaslonu pa se 
bodo prikazali "C03", "C02", "C01" v tem zaporedju. Nato 
se na zaslonu prikaže "COFF", ki nakazuje, da je otroška 
ključavnica izklopljena.

C Dodatno lahko otroško ključavnico izključite tako, da 
prestavite izbirni gumb v položaj Vključi/Izključi, medtem 
ko program teče, in izberite drug program.

Po izpadu elektrike ali izklopu naprave, se otroška 
ključavnica ne izklopi.

4.13 Napredovanje programa
Napredovanje teka programa lahko spremljate na indikatorju 
sledenja programa. Na začetku vsake faze programa zasveti 
zadevni svetlobni indikator in ugasne svetlobni indikator 
zaključene faze.
Dodatne funkcije, nastavitev hitrosti in temperature 
lahko spremenite, ne da bi ustavili potek programa med 
delovanjem. Sprememba, ki jo želite opraviti, mora biti v fazi 
za fazo programa v teku. Če sprememba ni združljiva, 3-krat 
zasvetijo ustrezni svetlobni indikatorji.

C
Če stroj ne opravi faze centrifugiranja, se zaradi 
neenakomerne porazdelitve perila v stroju lahko vključi 
funkcija za zadrževanje izpiranje ali avtomatski sistem 
zaznavanja neuravnotežene obremenitve.

4.14 Blokada vrat
Na vratih za vstavljanje perila je blokirni sistem, ki onemogoči 
odpiranje vrat, če raven vode ni ustrezna.
Če stroj preklopite v način Postoj, začne utripati svetlobni 
indikator vratc za nalaganje. Stroj preveri raven vode. Če 
je raven ustrezna, začne v 1-2 minutah svetiti svetlobni 
indikator vrat za vstavljanje perila in lahko jih odprete. 
Če raven ne ustrezna, svetlobni indikator vratc za nalaganje 
ugasne in vratc ni možno odpreti. Če je nujno odpreti vratca 
za nalaganje, medtem ko svetlobni indikator ne sveti, najprej 
prekličite trenutni program; glejte poglavje Preklic programa. 

4.15 Sprememba izbire po zagonu programa
Preklop stroja v način za premor
Med tekom programa pritisnite gumb Zagon/Postoj in tako 
preklopite stroj v način postoja. V indikatorju naslednjega 
programa začne utripati svetlobni indikator trenutne 
obratovalne faze, ki prikazuje, da se je stroj preklopil v način 
postoja. 
Ko se odklenejo vratca za nalaganje, svetita svetlobna 
indikatorja programske faze in vratc za nalaganje.
Spreminjanje dodatne funkcije, hitrosti in 
temperature
Odvisno od faze programa v teku lahko prekličete ali vključite 
dodatne funkcije; glej poglavje Izbira dodatnih funkcij. 
Spremenite lahko tudi hitrost in temperaturo; glejte poglavji 
Hitrost centrifugiranja in Izbira temperature.

C Če spremembe niso možne, 3-krat zasvetijo zadevni 
svetlobni indikatorji.

Dodajanje ali jemanje perila iz stroja
1.	Če želite preklopiti stroj v način premora, pritisnite na 
gumb zagon/premor. Utripati začne svetlobni indikator 
sledenja programa zadevne faze, med katero ste stroj 
preklopili v način postoja.

2.	Počakajte, dokler se vratca za vstavljanje perila ne 
odklenejo.

3. Odprite vrata za vstavljanje perila in dodajte ali vzemite 
ven perilo.

4.	Zaprite vrata za vstavljanje perila.
5. Po potrebi spremenite nastavitve dodatnih funkcij, 

temperature in hitrosti. 
6. Za zagon stroja pritisnite na gumb Zaženi/Postoj. 

4.16 Preklic programa
Program prekličete tako, da zavrtite izbirni gumb na drug 
program. Sistem prekliče predhodni program. Zasveti 
svetlobni indikator Konec/Preklic in opozori uporabnika, da 
se je izvršil preklic programa. 
Funkcija črpanja se vklopi za 1-2 minuti ne glede na korak 
programa ali če je v napravi voda ali ne. Po tem bo vaša 
naprava pripravljena za začetek novega programa.

C
Odvisno od faze, v kateri ste preklicali program, ponovno 
dodajte pralno sredstvo in mehčalec za nov program, ki 
ste ga izbrali.

4.17 Konec programa
Na koncu programa se na zaslonu prikaže "End". 
1.	Počakajte, da zasveti svetlobni indikator vratc za 

nalaganje.
2.	Za izklop naprave pritisnite gumb vklop/izklop.
3.	 Iz naprave vzemite perilo in zaprite vrata za vstavljanje 

perila. Naprava je pripravljena za naslednje pranje.

4.18 Naprava ima možnost načina stanja 
pripravljenosti »Standby Mode«.
Če potem ko ste stroj vklopili z gumbom Vklop/Izklop in je 
v fazi izbiranja ne zaženete nobenega programa ali čakate, 
ne da bi izvedli katero drugo dejanje, ali če ne izvedete 
nobenega drugega dejanja v približno 2 minutah po koncu 
izbranega programa, se bo stroj samodejno preklopil v 
način varčevanja energije. Svetlost svetlobnih indikatorjev 
se bo zmanjšala.  Če je izdelek opremljen z zaslonom, ki 
prikazuje trajanje programa, se bo ta zaslon popolnoma 
izklopil. Če zavrtite gumb za izbiro programa ali pritisnete 
katerikoli gumb, bodo luči in zaslon ponovno zasvetili kot 
v predhodnem stanju. Vaše izbire se lahko ob izhodu iz 
načina varčevanja energije spremenijo. Preden zaženete 
program preverite, ali so vaše izbire ustrezne. Po potrebi jih 
prilagodite. To ni napaka.
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Po vsakem pranju se prepričajte, da v bobnu ne ostanejo 
kakšne tuje snovi.

Če so odprtine, ki so prikazane na spodnji sliki, zamašene, 
jih z zobotrebcem odmašite.

C
Tuje kovinske snovi bodo povzročile madeže rje na 
bobnu. Madeže na bobnu očistite s sredstvi za čiščenje 
nerjavečega jekla. Pri tem nikoli ne uporabljajte jeklene 
ali žične volne.

A
OPOZORILO: Nikoli ne uporabite gobe ali materialov 
za drgnjenje. S tem boste namreč poškodovali barvane 
in plastične površine.

5.3 Čiščenje trupa in nadzorne plošče
Trup stroja po potrebi obrišite z vodo z milom ali blagimi 
čistilnimi sredstvi, ki ne povzročajo korozije, in ga posušite z 
mehko krpo.
Nadzorno ploščo očistite samo z mehko in vlažno krpo.

5.4 Čiščenje dovodnih filtrov
Na zadnji strani stroja je na koncu vsakega dovodnega 
ventila ter na koncu vsake dovodne cevi, ki je priključena na 
pipo, filter. Ti filtri preprečujejo prodor tujkov in umazanije iz 
vode v pralni stroj. Umazane filtre je treba očistiti.

1	 Zaprite pipe.
2	 Snemite matice dovodnih cevi, tako da odprete dostop 

do filtrov na dovodnih ventilih. Matice očistite z ustrezno 
krtačko. Če so filtri zelo umazani, jih s kleščami vzemite 
ven in očistite.

3	 Odstranite filtre na ploski strani dovodnih cevi skupaj s 
tesnili ter jih očistite pod tekočo vodo.

4	 Previdno ponovno namestite tesnila in filtre ter ročno 
privijte cevne matice.

5	 Vzdrževanje in čiščenje
Tehnična življenjska doba stroja se podaljša in število 
pogostih težav se zmanjša, če stroj redno čistite.

5.1 Čiščenje predala za pralno sredstvo
Predal za pralno sredstvo redno čistite (na vsakih 4-5 pranj), 
kot je opisano v nadaljevanju, in tako preprečite kopičenje 
ostankov praška.

Da bi ga odstranili dvignite zadnji del sifona, kot prikazuje 
slika. 

C Če se v predelku za mehčalec nabira prekomerna 
količina mešanice vode in mehčalca, očistite sifon.

2	 Predal za pralno sredstvo in sifon operite v umivalniku 
z obilico mlačne vode. Med čiščenjem nosite zaščitne 
rokavice ali uporabite primerno krtačo, tako da se ne 
dotikate ostankov v predalu.

3	 Ko ste zaključili čiščenje, namestite sifon nazaj na 
njegovo mesto ter potisnite sprednji del sifona navzdol, da 
pričvrstite zaporni zaklopec.

5.2 Čiščenje vrat za nalaganje in bobna
Za izdelke, ki so opremljeni s programom za čiščenje bobna 
glejte Upravljanje z izdelkom - programi.
Za izdelke, ki nimajo funkcije čiščenja bobna, upoštevajte 
spodnje korake za čiščenje bobna:
Izberite dodatni funkciji dodatna voda ali dodatno 
izpiranje. Uporabite program bombaž brez predpranja. 
Nastavite temperaturo na stopnjo, ki je navedena na 
pralnem sredstvu za čiščenje bobna, ki ga lahko 
dobite pri pooblaščenih servisih. Postopek izvedite, 
ko je stroj prazen. Preden zaženete program, dodajte 
v glavni predelek za pralno sredstvo 1 vrečko posebnega 
pralnega sredstva za čiščenje bobna (če posebno pralno 
sredstvo ni na voljo, dodajte najv. 100 g praška za zaščito 
pred nastajanjem vodnega kamna) (predelek št. »2«). Če 
uporabljate sredstvo za zaščito pred nastajanjem vodnega 
kamna v obliki tablete, dodajte eno tableto v glavni predelek 
za pranje št. »2«. Ko se program zaključi, s čisto krpo obrišite 
notranjost.

C
Postopek za čiščenje bobna ponovite vsaka 2 meseca.

Uporabljajte sredstvo za zaščito pred nastajanjem 
vodnega kamna, primerno za pralne stroje.
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5.5 Odjem morebitne preostale vode in 
čiščenje filtra črpalke
Filtrirni sitem v stroju zaščiti pogon črpalke pred trdimi 
predmeti, kot so gumbi, kovanci in delci tkanin, med 
odjemom vode. Tako je odjem vode neoviran in tehnična 
življenjska doba stroja se podaljša.
Če se voda ne odvaja iz stroja, to pomeni, da je zamašen 
filter črpalke. Filter je treba očistiti vsake 3 mesece ali 
vsakokrat, ko se zamaši. Pred čiščenjem filtra črpalke je 
treba iztočiti vodo iz stroja.
Vodo je treba iztočiti tudi pred prevozom in prenašanjem 
stroja (npr. selitev v drugo hišo) in v primeru, da voda 
zmrzne.

A OPOZORILO: Tujki, ki ostanejo v filtru črpalke, lahko 
poškodujejo stroj ali ustvarjajo hrup.

OPOZORILO: Če stroja ne uporabljate, izklopite pipo, 
odklopite cev za dovod vode in izpraznite vodo, ki se 
nahaja v stroju, da preprečite nevarnost zmrzovanja na 
mestu namestitve.

OPOZORILO: Pipo dovodne cevi naprave zaprite po 
vsaki uporabi.

Če želite očistiti umazan filter in iztočiti vodo, 
upoštevajte naslednja navodila:
1	 Izvlecite vtič in tako izključite napajanje.

A OPOZORILO: Temperatura vode v stroju se lahko 
dvigne na 90 ºC. Za zaščito pred opeklinami filter 
očistite, ko se voda v stroju ohladi.

2	 Odprite pokrov filtra.

3	 Nekateri naši stroji so opremljeni z odjemno cevjo za 
ukrepanje v sili, vendar ne vsi. Za odjem vode upoštevajte 
navodila v nadaljevanju.

Odjem vode, če stroj ni opremljen z odjemno cevjo za 
ukrepanje v sili:

a	 Pred filter namestite večjo posodo, v katero se bo stekla 
voda.

b	 Odvijajte filter črpalke (v nasprotni smeri urnega kazalca), 
dokler voda ne začne iztekati. Vodo prestrezite v posodo, 
ki ste jo postavili pred filter. Polito vodo obrišete s krpo.

c	 Ko se izteče vsa voda, zavrtite filter do konca giba in ga 
vzemite ven.

4	 Očistite ostanke v filtru in umazanijo okoli pogona črpalke.
5	 Namestite nazaj filtra.
6	 Če je filtrski pokrov sestavljen iz dveh kosov, pokrov 

zaprite tako, da pritisnete na jeziček. Če je pokrov iz 
enega kosa, najprej namestite jezička na mesto spodaj in 
nato pritisnite na zgornji del, tako da se pokrov zapre.
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6	 Tehnične specifikacije

Skladno z delegirano uredbo komisije (EU) št. 1061/2010
Ime dobavitelja ali blagovna znamka Beko

Naziv modela WTV 6732 B0

Nazivna kapaciteta (kg) 6

Razred energijske učinkovitosti/Razpon od A+++ (najvišja učinkovitost) do D (najnižja 
učinkovitost)

A+++

Letna poraba energije (kWh) (1) 152

Poraba energije standardnega programa bombaž pri 60 °C pri polni obremenitvi  (kWh) 0,710

Poraba energije standardnega programa za pranje bombaža pri 60 °C pri delni napolnjenosti 
stroja (kWh)

0,640

Poraba energije standardnega programa bombaž pri 40 °C pri delni obremenitvi  (kWh) 0,630

Poraba energije v izklopljenem načinu (W) 0,250

Poraba energije v načinu pripravljenost (W) 1,000

Letna poraba vode (l) (2) 9680

Razred učinkovitosti ožemanja/razpon od A (najvišja učinkovitost) do G (najnižja učinkovitost) B

Najvišja hitrost centrifuge (vrt./min.) 1400

Preostala vsebnost vlage (%) 53

Standardni program za pranje bombaža (3) Puuvillaeko 60°C ja 40°C

Čas trajanja standardnega programa bombaž pri 60 °C pri polni obremenitvi  (min) 230

Trajanje programa standardnega programa za pranje bombaža pri 60 °C pri delni napolnjenosti 
stroja (min)

160

Čas trajanja standardnega programa bombaž pri 40 °C pri delni obremenitvi (min) 160

Trajanje časa pripravljenosti (min) N/A

Emisije hrupa v zraku pri pranju/centrifugiranju (dB) 58/74

Vgrajeno Non

Višina (cm) 84

Širina (cm) 60

Globina (cm) 45

Neto teža (±4 kg) 68

Enojni dotok vode/dvojni dotok vode
• / -

• Na voljo

Električna poraba (V/Hz) 230 V / 50Hz

Skupni tok (A) 10

Skupna moč (W) 2200

Koda glavnega modela 929
(1) Poraba energije temelji na 220 standardnih pralnih ciklih s programom za pranje bombaža pri 60 °C in 40 °C pri polni in delni napolnjenosti stroja 
in v načinu za nizko porabo energije. Dejanska poraba energije bo odvisna od načina uporabe naprave.
(2) Poraba vode temelji na 220 standardnih pralnih ciklih s programom za pranje bombaža pri 60 °C in 40 °C pri polni in delni napolnjenosti stroja. 
Dejanska poraba vode bo odvisna od načina uporabe naprave.
(3) »Standardni program za pranje bombaža pri 60 °C« in »Standardni program za pranje bombaža pri 40 °C« sta standardna programa za pranje, na 
katera se nanašajo podatki na energijski nalepki in podatkovni kartici. Programa sta primerna za pranje običajno umazanega bombažnega perila in sta 
najbolj učinkovita programa glede na kombinirano porabo energije in vode. 

Pridržane pravice do sprememb tehničnih specifikacij z namenom izboljšati kakovosti proizvoda brez predhodnega obvestila.
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7	 Odpravljanje težav

Program se ne začne, po tem, ko zaprete vrata.
•	 Niste pritisnili gumba za začetek/premor/preklic. >>> *Pritisnite gumb za začetek/premor/preklic.
Programa ni možno zagnati ali izbrati. 
•	 Pralni stroj se je zaradi težave med dovajanjem (napetost, vodni tlak itd.) morda preklopil v način samodejne zaščite. >>> 

Program prekličete tako, da zavrtite izbirni gumb na drug program. Sistem prekliče predhodni program. (Glejte "Preklic programa".)
Voda v stroju.
• Po opravljenih procesih za nadzor kakovosti med proizvodnjo je morda v stroju ostala manjša količina vode. >>> Ne gre za 

napako; voda ne škoduje stroju.
Stroj vibrira oziroma obratuje hrupno.
• Stroj morda ni uravnoteženo postavljen. >>> Nastavite nogice, tako da stroj uravnotežite.
•	 V filtru črpalke je morda trda snov. >>> Očistite filter črpalke.
•	 Varnostni vijaki za zaščito med prevozom in prenašanjem so še na mestu. >>> Odstranite varnostne vijake.
•	 V stroju je morda premajhna količina perila. >>> Naložite več perila.
•	 Stroj je morda preobremenjen s perilom. >>> Vzemite ven nekaj perila ali z roko porazdelite obremenitev, tako da ga 

enakomerno uravnotežite v stroju.
•	 Stroj je morda naslonjen ob trd element. >>> Preverite in potrdite, da se stroj na nič ne naslanja.
Stroj se kmalu po zagonu programa zaustavi.
• Stroj se je morda začasno zaustavil zaradi nizke napetosti. >>> Stroj se ponovno zažene, ko napetost vzpostavi normalno raven.
Programski čas se ne odšteva. (na modelih z zaslonom)
•	 Merilnik časa se lahko zaustavi med dotokom vode. >>> Indikator merilnika časa ne odšteva, dokler v stroj doteka ustrezna 

količina vode. Stroj ne začne obratovati, dokler ne zajame količine vodene, zadostne za zaščito pred slabimi rezultati pranja zaradi 
pomanjkanja vode. Po tem indikator merilnika časa ponovno zažene odštevanje.

•	 Merilnik časa se lahko zaustavi med fazo ogrevanja. >>> Indikator merilnika časa ne odšteva, dokler stroj ne doseže 
nastavljene temperature.

•	 Merilnik časa se lahko zaustavi med fazo centrifugiranja. >>> Avtomatski sistem zaznavanja neuravnotežene obremenitve se 
lahko vključi zaradi neuravnotežene porazdelitve perila v bobnu. 

•	 Stroj se ne preklopi v fazo centrifugiranja, če perilo v bobnu ni enakomerno porazdeljeno - zaščita pred poškodbami stroja 
in okolja. Perilo je treba znova porazdeliti in odviti.

Pena se steka iz predala za pralno sredstvo.
•	  Dodali ste preveliko količino pralnega sredstva. >>> Zmešajte 1 žlico mehčalca in ½ litra vode ter mešanico nalijte v predelek 

za pranje v predala za pralno sredstvo. 
•	 V napravo dodajte pralno sredstvo glede na program in največjo količino perila, navedeno v "Preglednici programov in 
porabe". Če uporabite dodatne kemikalije (odstranjevalci madežev, belila itd.), zmanjšajte količino pralnega sredstva.

Ob koncu programa je perilo mokro.
•	 Zaradi prevelike količine pralnega sredstva se lahko pojavi premočno penjenje in vklopi se sistem samodejnega 
odstranjevanja pene. >>> Uporabljajte priporočeno količino pralnega sredstva.

•	 Stroj se ne preklopi v fazo centrifugiranja, če perilo v bobnu ni enakomerno porazdeljeno - zaščita pred poškodbami stroja 
in okolja. Perilo je treba znova porazdeliti in odviti.

A opozorilo: Če kljub upoštevanju teh navodil ne uspete odpraviti težav, se posvetujte s prodajalcem oziroma pooblaščenim 
serviserjem. V nobenem primeru ne poskušajte sami popraviti stroja, ki ne deluje.
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